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From the Guest Editor’s Desk …… 
      It gives me immense pleasure to welcome all the delegates in Shri Sadguru 

Gangageer Maharaj Science, Gautam Arts & Sanjivani Commerce College, Kopargaon 

for Savitribai Phule Pune University sponsored, A Two Day National Seminar on 
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����वृि�याँवृि�याँवृि�याँवृि�या’ँ   on 23rd and 24th January 2019. The present book is the collection of 

selected research papers of the seminar.  
   

It is needless to say that such seminar with an aspect of research of activity has a 

specific importance in pursuit of higher education. I must disclose with humility that 

we received papers to be read and discussed in the seminar by the scholars from the 

various parts of India. It is our pride to host the significant event under scribble unique 

pleasure of meeting you all. I also must acknowledge with gratitude to commitments 

we have received from Savitribai Phule Pune University for organising this seminar 

and congratulate the Department of English, Marathi and Hindi for publishing this 

book.   
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I/C Principal   
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From the Executive Editor’s Desk….. 

The present book is the collection of selected research papers of National 

Seminar held on 23rd and 24th January2019 on ‘Trends in Translation Study’ /    ‘‘‘‘मराठी अनवुा�दत सािह�याच े�वाहमराठी अनवुा�दत सािह�याच े�वाहमराठी अनवुा�दत सािह�याच े�वाहमराठी अनवुा�दत सािह�याच े�वाह’ / ‘’ / ‘’ / ‘’ / ‘�हदी अनवुाद क� ��हदी अनवुाद क� ��हदी अनवुाद क� ��हदी अनवुाद क� �विृ�याँविृ�याँविृ�याँविृ�या’ँ.’.’.’. The seminar was organized 

by Department of English, Marathi and Hindi of the college. The seminar 

provided platform to faculty and research scholars for presenting new horizons 

of literature through emerging trends in translation study and designed to 

encourage further exploration and understanding of translation issues. It gave an 

opportunity for meaningful introduction among the faculty and the students.    

A translation study is the new academic field of knowledge that flourished 

since 1980s. The subject is offered through many universities and provided apt 

techniques of translation for developing. Translation has gained a particular 

place in Indian Literatures because of the increasing interaction with native 

Indian languages that has proved to be one of the inevitable activities and parts 

of any language - literatures in India. In its nature, it is multilingual and 

interdisciplinary. A translation study simplifies and overcomes the problems in 

teaching and learning in different cultures. It is relevant to academic study and 

for professionals. 

Translation studies bring together work in a wide variety of fields 

including linguistics, literary studies, history, anthropology, psychology, and 

economics. Linguistics encompasses Phonology, Morphology, Syntax, Semantics 

and Pragmatics in translation. Translation is nothing but a re-writing of an 

original text.  All re-writings, whatever their intention reflect a certain ideology 

and a poetics and as such manipulate literature to function society. Re-writing is 

manipulation undertaken in the service of power and in its positive aspect can 

help in the evolution of literature and a society. Re-writings can introduce new 

concepts, new genres, new devices, and the history of translation is the history 

also of literary innovation, of the shaping power of cultures. But re-writing can 

also repress innovation, distort and contain, and in an age of ever increasing 
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Abstract: 

Literature is a very effective tool at to know the different cultures and diffusion of them at 

the global level to cultivate the ideological i.e. political, cultural, or religious beliefs among 

people. Through literatures of nations training of giving education of emotions and the skills of 

co-existence and integration is possible. They help in developing insight to deal with problems 

related to discrimination, oppression, exploitation, terrorism, or violence at the levels of caste, 

religion and nation in the world through translations. We exploit English for encapsuling our 

native issues, life values and cultural manifestations. This is an awareness of our cultural values 

to be secured by diffusing them in the world. We must try to understand ourselves by interpreting 

us with the universal parameters. It also shows the commonality of human behaviour to many 

people. As long as the content is concerned, the translation helps very much to transmit the 

information and ideas from nation to nation, or community to community. Translation has been 

the reliable and authentic tool for providing the information, norms and the practices in the 

society. 
 

Introduction: 

Education is the only means of human development and progress. Literature is learnt or 
studied for creating the atmosphere for reaching at the targets of academic activities. To have the 
safeguard for human culture and its diffusion, and the existence of human cultural heritage on the 
planet earth, language, literature and its translation play a very important role. Culture and Peace 
could be instilled in human mind through education in general, and language and literature 
studies in particular. To establish the permanent conditions for peaceful culture, literature could 
be the means for building a mutual trust between all citizens of the nation and all human beings 
over the world. No country can imagine one’s economic or cultural development without having 
peace, harmony and social development. Universal culture is nothing else but understanding the 
natural world of difference from personal to global. For studying the ways of progression, the 
causes of war, conflict and rights, and the human violence and exploring a range of awareness of 
rights and responsibilities of individuals and groups in the world, Literature is a very effective 
tool at the hands of teachers to know the different cultures and diffusion of them at the global 
level to cultivate the ideological i.e. political, cultural, or religious beliefs among people in 
general and students in particular. 

Teachers would be the great agents to bring about change in a human society by using the 
literary works and their translations which can provide the theoretical learning about actual life, 
the skills of working together, and vast though imaginative exposure of socio-cultural issues in 
the society. Promoting peace requires a complex network of environmental factors such as 
homes, contemporaries, communities, ethnic groups, the means of communication, and the 
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governments. A variety of experiences and skills for diffusing the messages of peace could be 
conveyed through literatures of nations; and for that teachers are trained to give education of 
emotions and the skills of co-existence and integration. They help in developing insight to deal 
with problems related to discrimination, oppression, exploitation, terrorism, or violence at the 
levels of caste, religion and nation in the world through translations.   
 

The importance of English Translations:  

  The importance of English has not been reduced in our efforts of sustaining 
the native languages and socio-cultural morals. The use of English and preservation 
of native cultural values are the possible controversies. For that, the Indianized 
English or glocalization of languages and literature is the most effective solution to 
survive in this globalization. For example, whatever of our heritage and culture 
inculcated in our society and literature is known and keen to us; it appeals and 
inspires to us; but to publicize it globally, it must be altered in its external attire 
and make -up; and then, aliens can learn about cultural heritage and mental set-up if 
it is translated or written in English. Such writing is native though it is channelized 
with the medium of English, of its suitability at the international level. This act of 
translation of our native literature into English, or using English as a medium of 
creative writing against our native cultural background is not a misuse of our right 
to express or write; it is not a blasphemy or treason against our country, region, 
conventions or languages. Actually, it is the better use of our potentials for adding 
to and enlarging our vision of life. What we think and do is to be galvanized with 
the lustre of global achievements. That is possible only when we exploit English for 
encapsuling our native issues, life values and cultural manifestations. This is an 
awareness of our cultural values to be secured by diffusing them in the world.  

For ex- Nehru's global peace initiatives in the 1950's was the show of 
independent India's soft power. Infosys has been an evidence of potential of India's 
vast physical and human resources to become a world power. Our films have also 
been carved its records at the global level. New India dominates not only the 
national discourse, but also the universal appeal as in former President of India Dr. 
A. P. J. Kalam's four books dealing with the theme of how to develop India- '2020-
A Vision for the New Millennium', 'Envisioning an Empowered Nation', 'Ignited 
Mind' and 'Wings of Fire'. These are the signs of cultural strengths which are the 
translations of experiences. 
 

Translations for Global Change: 

 Change is an inevitable quality of human society. In literature, it is the 
reflection of socio-cultural changes transcended by the writers from the respective 
communities. If we dream of a global community, we should share the universal 
experience; this experience is possible if we know others' cultures; these cultures 
are made available through their native literature; it is easier and plausible to get 
the information of all world cultures if we know English than trying for the 
hundreds of languages. Therefore, it has become a responsibility for all creative 
writers to write in native languages as well as to translate or let them convert into 
the major means of communication-English and visual devices like films or 
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picturized documents. No person who wants to be a part of global culture should be 
left away from these facilities of using English or participating in the global 
activities of presenting our identity to make a place for our own issues, necessities 
and roles. In this way, we must try to understand ourselves by interpreting us with 
the universal parameters. For instance, Pandit Nehru's idea of creating new India by 
connecting the past with the present and discovering our values and conclusions 
 

Globalization as a Cultural Adjustment: 

 Our society consists of three layers; the upper layer and the lower layer are easily 
mutable or convertible; but the middle layer comparatively large portion of society is the bearer 
of our social, economic, religious and political ethics. Globalization relates to the upper layer or 
rich capitalists who are the minority and less associated to the cultural organizations now-a-days. 
The middle class is dependent on the decisions or policies determined on the capitalists' interests; 
so indirectly, the target for the socio-cultural alterations and changes. Naturally, they suffer and 
get diverted to make an adjustment at their own cost. This adjustment or loss has been the 
experience or the base for mentality that appears to be the themes and subject-matters of the 
writers' literary works. Literature becomes a projection of life situations in which a search for 
meaning of life or self-identity is the central idea. Thus, globalization affects the writer's life and 
literary works remain the products of its consequences. 
 

Literature: As A Cultural Product: 

Literature is the cultural communication and it is concerned with interactions. It becomes 
challenging to the translator to maintain these communicative values of the text in the translated 
text. When the reader tries to understand the text with its all formal or structural properties and 
their functional aspects, it becomes a difficult task to him. There are several challenges to get 
with the socio-cultural conventions and the behavioural patterns of the characters, social 
conditions of the activities in which the action of the novel takes place and the produced effect of 
the subject matter through the structural designing of the text. It also considers the Social and 
cultural aspects of the novel retained in the text by the translator. Language and literature could 
be of general interest to all and this approach to study a translated literary text would be of a 
great value to develop literary interests and linguistic perception. 
 

Language, Literature and Culture: 

Translation is related to the three factors- Language, Literature and Culture. Language is 
a constituent element of civilization; it is a roadmap of a culture that tells us where the persons 
from and where they may go. Literature is a well used and preserved stock of Language. 
Literature is a mirror of life which reflects all aspects of life; it often investigates deep into the 
human mind, to look for the unknown or unfamiliar. Some literature attempts to describe 
perceptions of the world from the mind of a great philosopher or a serial killer. If it is well 
written and researched thoroughly, this literature would be charming and probably upsetting too, 
because it teaches us about the human behaviour of someone who is very different from 
ourselves. It shows to the reader an aspect of human behaviour that is not common among all 
people. From this experience, we learn about an aspect which we do not have an understanding 
of. It increases our knowledge of human behaviour. Other literature reveals something about 
great many people who get engaged with this literature because they have some understanding of 
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it; so some book increases their knowledge of their own human behaviour. It also shows the 
commonality of human behaviour to many people. 
 

Ideas from Multitudes: 

For example, Shakespeare and Milton are the representatives of the ages as their times 
impressed them. Shakespeare’s plays are the poetry of human instincts and impulses. Human 
virtues and vices like love, hate, fear, jealousy, ambition, suspicion, etc. If they are properly 
translated and circulated to the rest of the non-English world, the most of the people would know 
the greatness of the ideas suggested through the literature. Milton was a poet of will and purpose. 
His world famous great epics- ‘Paradise Lost,’ and ‘Paradise Regained’ are the examples of the 
Puritanical moral earnestness. They are the great poetry of human race and the spirituality. This 
philosophy of life has always been contributing to the world happiness. To the non-native, or 
unfamiliar persons who do not know English would be ignorant of these great works and the 
views on life if translations are not made available. As long as the content is concerned, the 
translation helps very much to transmit the information and ideas from nation to nation, or 
community to community. Through translations, we can go across the world.   
 

Ideological Development through Translation :  

 An ideology is a set of cultural beliefs, values, and attitudes.  It is a set of opinions or 
beliefs of a group or an individual. Very often ideology refers to a set of political beliefs or a set 
of ideas that characterize a particular culture. For example, Capitalism, communism, socialism, 
Marxism etc are ideologies. Ideology means political orientation; the body of doctrine, myth, 
belief, etc., that guides an individual, social movement, institution, class, or large group. 

The ideology of separate spheres dominated thought about gender roles. Those women 
who sought places in the public sphere often found themselves identified as unnatural, as well as 
unwelcome challenges to the cultural assumptions. For ex- Feminism has been the idea 
transferred from the west to east i.e. the western literature to the Eastern.   

In common among all the books and others, it is the documentation of a general cultural 
ideology of separate spheres -- with the idea that women belong in the private sphere- the realm 
of family and home life, free of the influence of government and other social institutions, and are 
aliens in the public sphere- a place where the free exchange of ideas and debate happens, is the 
cornerstone of democracy. For ex- Social feminism was mostly a phenomenon of educated white 
upper class and middle class women, sometimes in alliance with poor and working women.   
  Cultural hegemony is the ability of a group of people to hold power over social 
institutions.  It is to strongly influence the everyday thoughts, expectations, and behaviour of the 
rest of society by directing the normative ideas, values, and beliefs that become the dominant 
worldview of a society. For example, in Ghasiram Kotwal class, gender, and money in terms of 
an institution are the important dimension of safeguarding power.  Particularly his discourse with 
women, Vijay Tendulkar has clearly presented that the rights of women are infringed and women 
are exploited emotionally, socially, and physically. 
 

Conclusion: 

The attempt has always been made to bring the matter and manner of the original text 
into the target language to diffuse the message and culture through the literary creations. All this 
indicates that a translator has to converse with the producing the skills and procedures of 
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decoding the meaning and encoding it into the different code produced in the different socio-
cultural contexts. Very few writers can justify the original sense by contextualizing it in the new 
and different setup. However, Translation has been the reliable and authentic tool for providing 
the information, norms and the practices in the society.  
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Abstract:  
In the age of globalization people are experiencing various cultures 

simultaneously. In order to live life peacefully and successfully one needs to get adapted 

with many people from different cultures, for which one should be acquainted with the 

culture of that person. In order to know various cultures, studying or reading literature of 

that region proves to be very fruitful. Since one cannot read and understand all the 

languages, it is the translated form of that work one can enjoy and understand the 

culture. This need of knowing cross-cultural life, cross-linguistic translation has become 

one of the popular disciplines. The present paper attempts to elaborate the concept of 

translation and further goes on illustrating how the best work of translation is the 

product of an art of trance-creation. Whatever good quality the translated literary work 

has, it is never treated as original work of literature. There are various factors 

responsible for it. Many questions can be raised and need to be answered to solve this 

problem. The present paper will at least stimulate the ardent need of considering the 

translated work as an original work of art.  
 

 Key words: globalization, translation, cross-culture, cross-linguistic 
  

21st century is highly influenced by globalization and information technology, this 
has also given rise to the concept of multicultural world. Translation studies, both as an 
actual practice as well as cultural phenomenon, got critically analyzed all over the globe. 
Due to globalization man started developing his contact across his native region and, 
therefore, he required the knowledge of the language used at the migrated place and 
hence, translation studies automatically came into practice heavily. Translation Studies 

has emerged as a much sought after discipline in the present time. As a result of these 
developments and improved global communication, many national and international 
associations of translators have been formed. In order to understand the language other 
than mother tongue people now a day make use of various dictionaries. But using 
dictionary they are able to use only the literal meaning of the source language, therefore, 
fail to understand the precise meaning of that language.  Comparative literature and 
translation studies, since 1980s have become complimentary to each other. As most of 
the literatures in ancient time was written either in French or     which later on with the 
invention and modernization of printing press were translated into English language. 
Gradually the craze for reading increased day by day and it also encouraged the writers 
for writing original work as well as popular literary genre. Along with the practical turn 
to translation in Comparative Literature has come, not surprisingly, the critical and 
theoretical assessment of translation in the context of globalization, multiculturalism, 
cultural hybridity, post-colonial theory, and an emphasis on interdisciplinary studies and 
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writings. “Translation” got its tremendous popularity with people crossing the barriers of 
language, cultures and region. It also gave way to the comparative literature as far as its 
popularity is concerned.  
 

Is Translation Original Work of Art? 

Translation is not merely transformation of one language into another, it is more than that 
and becomes an individual work of art if done properly. And this becomes more than that when it 
comes to the literary sphere.  A lot of attempts have been made to make translation as an 
individual literary work of arts from historian Leonardo Bruni to French scholar Etienne Dolet to 
since 15th century.  In his The Way to Translate Well from One Language to Another, Dolet 
propounded his theory of translation, which was later executed by many translators. Bruni too in 
his French work De interpretatione recta which means ‘The Right Way to Translate’ brought 
new theory of translation. From book reviewers who parse the minutiae of translations for 
defects, to theorists who evoke ‘assessment models’ such as those by Juliane House (1977, 
revised 2015) and J C Sager (1989), with their stern categories and sub-categories of error-types, 
the ultimate message seems to be that no translation is ‘perfect’ – which any reader already 
knows instinctively. It had become a need of time with passing time and particularly English 
becoming a world language that many of the French and Greek works of great authors were 
translated into English and got more readers than that of the original works. Even toady many 
English authors like Shakespeare and Chaucer are being enjoyed through their translated 
versions. If the translator follows the proper methodology and theory of translation the translated 
work become an individual as well as original work of art. Still it always lives under the shadow 
of it original or source text. Even many sophisticated readers view translation as no more than a 
stopgap, and many feel that to read an author in translation is not really to read her at all. 
 

Factors Responsible for Affected Translation: 

It has always found that for an affected or poor translation the translated is always 
blamed for it. The proper investigation reveals that the reasons for the poor translation are 
not always the person but there are other factors too. It is a very rare case to find that if a 
great literary work is translated into another language it fails. This shows that many of the 
times particularly in case with casual text translations the source text itself has poor 
quality as far as content is concerned. If the translator goes with the literal method of 
translation and source text has longer sentences it become very difficult and clumsy to 
find the meaningful sentences in the translated works. An ideal length for effecting 
meaning is around 20 to 25 words. Long sentences are difficult to understand in English. 
They become impossible to translate. The translator should be well aware of the fact that 
two languages have different styles as well as grammar formats. The tone of the text also 
decides the quality of the translation. If the source text has very colloquial and friendly 
tone then it becomes difficult on the part of the translators to make appropriate or perfect 
translation. While translating the txt like this the author struggles to find the flow of 
language and use sentence fragments, made up words, and all sorts of punctuation. The 
next factor for affected translation is the variations in two cultures. The translator finds it 
difficult to match the cultural aspects with that of the source language or text as cultural 
barriers also affect the process. Many of the times we find more than one versions of 
translations of the same text. In such cases after the first version further versions are 
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affected by the translation memories. The translator is unable to treat the source text as an 
original work of art and is always influenced by the earlier versions of the translations 
causing the translation as an affected one. Last but not the least is the translator himself. 
One if the reason for the affected translations is the problem with the translator 
himself/herself. There are people in the field who are less adept at their job. 
 

Translation a Work of Trans-creation: 

In order to make the translation authentic and free from biased interference the 
translator must take into consideration certain things. First of all the translator should 
forget that he/she is attempting to produce merely the copy of some original text and 
should consider his/her work of translation as an original work of art. Translation cannot 
be done in hurried; it requires some patience and is done by going into a kind of trance. 
The first and the most important factor for producing a good work of translation is that 
the translator must understand and know the source language properly. The translator 
should never be under the impression that he is already a master in source language 
because taking into granted certain skills of source language results into bad translation. 
Being able to derive meaning from one language source to another is only possible 
when you understand the content you’re translating. Apart from this the translator 
should also be well acquainted with the target language also, which obvious that the 
translator attempts to translate the text in his native language or at least the language he 
has well grasped over. Understanding both the source and target language is essential in 
producing, not only a coherent text, but one that actually conveys the original message. 
Many translators, almost always translate into their native language, as, even after 
having studied another language for years, the chance of making mistakes in a foreign 
language is higher. Along with mastery over the target language the translator also need 
to be aware of the grammar rules of the target language and punctuations too.  

A professional and good translator never depends on machine translation, 
though it makes the task of translation bit easy. It is important not to forget the value of 
real human translation. The translator should also change his writing style according to 
the source text. Grasp over the target language is an essential aspect for producing a 
quality work of translation.  Being able to provide different writing styles for different 
translations is essential in creating a great translation. Before starting with the task of 
translation a good translator does a proper research first. Research, here, with the sense 
of understanding the language culture of both, source language as well as that of target 
language. Furthermore, while translating different cultural material the translator should 
make sure to think about the impact the translated work is likely to have on your target 
audience.  
 

Conclusion: 

In the present era field of translation has been known as a separate literary 
discipline. There have been separate courses introduced by many of the well known 
universities and the recipients also get many job opportunities. If done properly, a literary 
work is treated as an original work of literature. A true translator does his work 
translation just by going into trance; hence a good work of translated work is an art of 
trance-creation. The translator needs to forget all the other aspects like culture, language 
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structures, vocabulary as well as that of the background of the author of the source text. 
He/she needs to know cross-cultural life; cross-linguistic issues of the text so that the 
translation studies becomes one of the popular devices. It is the need of the time that 
translations studies should be encouraged and appreciated by not only the authors of the 
source language or authors but also by the readers.  
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Abstract 

It is understood that translation is an act of carrying the meaning of a text from one 

language to another. The whole process includes the interpretation of meaning of the source text 

and producing the same meaning in another language. Context of the text is very important and 

here context means the entire environment in which the word or sentence is expressed or stated. 

So, the present paper endeavors the study of the selected and translated novels of Premchand 

into English.  
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Introduction: 

Indian Writing in English or in English second language is a result of the fusion between 
the English and Indian linguistic and cultural worlds. Premchand’ novels are known for his 
engagement with social concern and reforms. The social order of his novels is unique. The social 
order is the mosaic of the attitudes of people, the existing socio-economic and political norms, 
the philosophy of life and the moral tenets reflected in literature. There is a close proximity 
between life and literature in modern times than what it was in ancient times. 
Literature is a part of the complex social organization. So it naturally influences and is 
influenced by other forces. It is true that the writers are deeply affected by the historical and 
social milieu. Social life provides the material which forms the content of a work of an art. 
The term ‘class conflict’ mostly used by socialists and Marxists who define class by its 
relationship to the means of production. It is used to describe social conflicts between two or 
more classes in society and the notions of justice and injustice they perceive. Caste conflict also 
interrupted and mingled throughout the society which stirs the social frame. 
So, the present paper will be an endeavor to thoroughly study, examine and explore various 
socio-cultural factors, which might have gone a long way in creating; supporting and sustaining 
the caste and class-based hierarchical social structure as reflected in Premchand’s novels. 
Premchand’s novels deal with the class conflict between the upper caste people and the lower 
caste, and also the rich and the poor. He represents the downtrodden and working class in his 
description of the daily life of the oppressed. Premchand has depicted women’s issues very 
effectively in his works of art.  
 

Analysis of the novels: 

Premchand wrote his major novels between 1917 and 1935. In his early phase of writing, 
he put his emphasis on short novels. But short novels have their own limitations. All the 
characters cannot be fully explored in such novels and their personalities also cannot be 
developed to their full extent.  
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In fact Premchand had realized that the short novels would not provide sufficient scope for the 
satisfaction of hive needs. These short novels cannot fully execute his intention of social change 
among the readers which was his main focus of literary creation.  
The following novels have been analysed from translation point of view: 

1. Sevasadan 

2. Godan 

Each of these novels can be discussed in detail as follows: 
 

Sevasadan: 

Sevasadan was originally  written in Urdu under the title of Bazar-i-Husn (Beauty for 
Sale). Premchand made many unsuccessful attempts to have Bazar-i-Husn published in Urdu but 
could not succeed in his endeavor. Later on he prepared Hindi version of it and send it to Hindi 
Pustak Agency of Calcutta. The novel was readily accepted by the Agency and got published in 
the middle of 1919. Sevasadan seems to be the turning point in the literary career of Premchand. 
For the first time in the history of Hindi novels Sevasadan addressed social problem. The main 
theme of the novel is the fate of the fallen woman, the woman who is driven to life of sins 
largely through social conditions. This raises the question of the status of women in society and 
their plight among the family members. In Sevasadan, Premchand made his first conscious effort 
to combine idealism with realism. In his future endeavors like Godan, it achieved the desired 
height and glory. The publication of this novel gave him much limelight and he became the 
famous personality in Hindi literary circle. After a few months of its publication, it was taken up 
for Gujrathi translation.  

Sevasadan tells us a story of two sisters, Suman and Shanta. The girls are from well to do 
family and brought up in a fine environment. Their father kishenchand was a Police Sub-
inspector and his income was quite sufficient for giving the comfortable life to the family. He 
was honest and refused extra money from the illegal ways for which police department is very 
famous. But later on he realized that he cannot find the suitable husbands for his daughters 
without giving enormous amounts. So he started accepting bribes and was caught red-handed and 
sentenced to a prison term of five years. 

Suman’s uncle, mother’s brother, intervened and arranged her marriage to an aging 
widower, Gajadhar who earned a paltry salary as a clerk. Suman lost her comfortable life and 
engrossed herself in daily chores. Soon she became unhappy and resentful in her married life. 
Moreover, Gajadhar did not pay attention to Suman. As a result Suman became more and more 
lonely. She became befriended with her neighbor, Bholibai, a prostitute. Through Bholibai she 
got acquainted with Subhadra, a wife of a prosperous lawyer Padam. She got so obsessed with 
Subhadra that she started spending her whole day in Subhadra’s home. One day there was a party 
in Padam’s house and Suman spent her whole day there. At late night she came to her house but 
Gajadhar refused to take her in and closed the doors. She went back to Padam’s house but soon 
after that Padam also denied to give her shelter and asked her to leave the house. Nowhere to go, 
she headed to the house of Bholibai and started living there. Bholibali explained her the nuances 

of singing and dancing and soon Suman became excellent dancer and singer and started 
entertaining her clients without giving them bodily pleasures. Padam’s nephew Sadan Singh 
became very fond of her and started bestowing expensive gifts on her. She also started liking her 
company. But her destiny was something else. Shanta was engaged to Sadan Singh. She became 
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very sad and realized the naked truth of the profession. The garden of flower became a barren 
land for her. In the state of disillusionment she left the house of Bholibai and wandered on the 
streets.  

Meanwhile both the men, Gajadhar and Padam, were repentant about their deeds and 
started doing something for the upliftment of the widows and the deserted women. Padam started 
a house for such women and named it Sevasadan and Gajadhar became a sadhu and adopted a 
name Swami Gajaanand. Suman soon joined Sevasadan and started serving there. Here Shanta 
was very happy as her marriage was proceeding near. Her destiny was also something else. On 
the day of her marriage, Madan Singh, a father of bridegroom, learnt about Suman, a nauch girl 
(dancing girl). He refused to proceed further and said that his son can not be married to a nauch 
girl’s sister. Everywhere there was a silence and the people returned without marriage. Shanta 
life became worst and she also became homeless. On the same day Kishenchand was released 
from the prison and learning about the fate of her two daughters he became very upset and 
decided to end his life. Someone tried to convince him but in vain. He committed suicide by 
drowning himself in the Ganges. 

The women from Sevasadan learnt about Suman and they started refusing to stay in the 
home for widows. After much furore, Both the sisters had to leave the home. Once again they 
became homeless and started wandering here and there. Meanwhile Sadan Singh in the flight of 
rage left his home and started a boat ferrying on the Ganges and arranged a shelter near by the 

Ganga. When he learnt the fate of Suman and Shanta, took them to his house and Shanta and 
sadan started living like a husband and wife. Once again Suman became a maid servant in that 
house and got busy in household chores. Sadan and Shanta did not pay attention to Suman and 
her condition became helpless and intolerable. One day she left that house and and walked 
aimlessly in the nearby jungle. Gajadhar, now Swami Gajanand, listened to her voices and 
recognized her. Their reunion took place in the forest. They admitted their mistakes and their 
hearts got cleansed. Swami Gajanand convinced Suman to take the charge of Sevasadan. 
 

Godan: 

Godan is considered as Premchand’s greatest works. He started writing this novel in 1932 
and it was completed by the end of 1934. Some of the last pages of this novel were written in 
1935 and it was published in 1936 fortunately 4 months before the death of the author. The 
English rendering of the title, The Gift of a Cow, does not suit the religious and spiritual 
sentiments of the Hindu tradition. Godan is an act of piety for the hindu man longing for mukti 
or final liberation. Perhaps The Last Gift is or would be more suitable title for the novel. Giving 
a cow as a gift is considered highly laudable act at any time in person’s life, but in the context of 
the novel it does suggest that it is a last gift. 

Godan is highly acclaimed in the world of literature and it is considered as an epic of 
farmer’s life. Indian village system and the plight of farmers is the main focus of this novel. 
Indian farmers are crushed under the clutches of the landlords, the money lenders, the police and 
the biradari (the code of the clan). Premchand achieves the epitome of success and avoids all 

pitfalls of his earlier works. There are no coincidences, chance meetings, dramatic and 
unexpected events in this novel. This work contains consistency and coherence throughout the 
novel. Hori is considered the hero of this novel and Gobar is his son who migrates from the 
village to the city and Jamindar’s affairs at Lucknow and opening of the sugar mill in a nearby 
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village by Mr.Khanna, an industrialist from city have depicted very neatly and  minute details 
have been described with much care. 

Rai Sahib Amar Pal Singh lived in the village called Semari and property is located in 
Belari, five miles away from Semari. Hori is a farmer who owns less than an acre of land lived in 
Balari with his wife, Dhania, and two daughters, Sona and Rupa. He had a son called Gobar. 
Gobar is the eldest child who is of 16 years of old and Sona and Rupa are 12 and 8 years of old 
respectively. Hori and Dhania worked very hard but hardly they could feed their family. Already 
they have lost their three children because they had no money for medicines. Dhania also saved 
every single paisa to save Hori from debts but could not succeed in her attempts. Hori is under 
the huge burden of loan taken from money lenders. He owed money to all five money lenders of 
the village. Mangru Shah is one of them. Hori had taken sixty rupees of loan from him and paid 
his amount three times as an interest. But the capital amount still remained unpaid.  
Dhania earlier was a good looking woman but now in her late thirties she looks quite old and 
grey haired woman. Hori with Dhania are toiling very hard to make both the ends meet but could 
not give their children full meals of two times. Rai Sahib Amar Pal Singh is very famous money 
lender in the entire province of Avadh and he was also a member of legislative council. Later on 
he resigned from legislative council and participated in freedom movement if India. Rai Sahib 
Amar Pal Singh was a ruthless authoritarian under the mask of a progressive social reformer. His 
wealth was multiplying fastly with the work done by laborers for a meager amount of money.    
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Abstract:  

  The term translation has got a lot of significance in the contemporary Indian literature. It 

is an interlingual process. The basic aim of translation is a fair representation of ideas of the 

original and proper expression of the meaning of the original text into another language by 

keeping the spirit of the original text as it is. The present research article aims at the detailed 

study and analysis of Dr. Vilas Salunkhe’s translation of Sadanand Deshmukh’s novel 

‘Baromaas: Twelve Enduring Months’, published in 2013. It analyses Sadanand Deshmukh’s 

efforts to emphasize the serious socio-economic, cultural and agrarian issues such as economic 

crisis, generation gap, traditional and modern farming; exploitation of farmers by money 

lenders, superstitions, corruption, unemployment and rural-urban crisis. The special focus is on 

the most dangerous and serious socio-economic problem of farmers’ suicides all over the 

country in general and in Maharashtra in particular. 
 

Key Words: Translation, agrarian, unemployment, socio-economic, linguistic, trans-fiction. 
 

The term translation has got a lot of significance in the contemporary Indian literature. It 
is derived from a Latin word ‘translatio’. The etymological meaning of the word ‘translation’ is 
‘carrying across’ or ‘bringing across’. The Oxford English Dictionary defines translation as “an 
act of turning from one language to another”. The basic aim of translation is a fair representation 
of ideas of the original and expressing properly the meaning of the original text into another 
language by keeping the spirit of the original text as it is. Recently, a new term ‘Trans-fiction’ 
has been used to refer to ‘the translated fiction’ or ‘fiction in translation’. One of the significant 
examples of trans-fiction is a Sahitya Akademi winner novel ‘Baromaas: Twelve Enduring 
Months’ written by Sadanand Deshmukh. The researcher tries to analyze the role of translation 
in the presentation of this novel in English. The essence of regional concepts and problems can 
be identified and understood in their own language. The translator Dr. Vilas Salunkhe and 
presented in English various socio-economic aspects of agrarian and rural society particularly in 
Marathwada and Vidarbha regions of Maharashtra. The plight of the farmers has been one of the 
burning issues in the country. Sadanand Deshmukh is one of such writers who tried to 
understand the pathetic condition of the rural farmers through his great Sahitya Akademi winner 
novel ‘Baromaas: Twelve Enduring Months’.  

The novel ‘Baromaas’ effectively portrays the realistic picture of the lives of the peasants 
and poor farmers in the rural areas like Vidarbha and Marathwada in Maharashtra. It rightly 
depicts the plight of the farmers in general and Tanpure family in particular. It deals with the 
agrarian aspects through the heart-touching story of the three generations of Tanpure family. 
First, Grandpa Nanu, Eknath’s grandfather, who represents the old and orthodox thinking and 
practices in farming.  Subhanrao, Eknath’s father, is the representative of the second generation 
and the third generation is represented by Eknath, the protagonist, who is well educated and 
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hard-working but unemployed young man believing in the modern techniques and practices in 
agriculture. It is a remarkable account of a young man Eknath’s struggle in his life.  

Eknath is a well qualified but unemployed youngster from farmer’s family. He has 
completed his M.A. and B.Ed. in Marathi. He is in search of job. But unfortunately he is unable 
to get it. He is helpless due to his poverty and bad luck. He can be considered a victim of the 
corrupt educational as well as political system. It is a lively portrayal of how the young and 
educated youths from rural India are neglected and exploited by the circumstances as well as by 
the system. They are diverted towards the wrong path and compelled to do illegal works. The 
novel presents a devastating picture of farmers and farming that are completely dependent upon 
the uncertain weather and hostile nature. These farmers have to struggle a lot to earn their 
livelihood. He mainly focuses on the harmful effects of the hybrid seeds and excessive use of 
chemical fertilizers, insecticides, pesticides, etc. The major problems such as farmers’ suicides, 
unemployment, money-lending, superstitions, dowry, and generation gap; and some other issues 
such as corrupt officers, shameless politicians, the problem of donation for job, truant nature and 
hostile weather, daily family problems of farmers, greedy and oppressive traders, etc. are 
emphasized remarkably in the novel.  
 

Socio-Economic Problems of Farmers: 

 The following are the socio-economic problems of the farmers, peasants and working 
class people in rural areas of Maharashtra: 

1. Farmers’ Suicide: 

The most important and burning issue of ‘farmers’ suicides’ is very effectively handled 
by Sadanand Deshmukh in Baromaas. The farmers have to face many social as well as economic 
problems. They also face some natural, manmade or policy made problems though they do hard 
work. In order to purchase the seeds, fertilizers or pesticides, they have to take loans from the 
money lenders. If the crop is destroyed by some natural calamities like drought or flood, they are 
unable to repay the loan. They become helpless and opt to end their lives by committing suicides. 
The example of farmers’ suicide is found in the novel. Subhanrao, Eknath’s father, commits 
suicide due to the problems of his family and farming. He was a debt ridden farmer. He was 
unable to repay the loan which was taken from Mahakaal, the money lender. He loses his 
Kalyani Farm, because Mahakaal cheats him and his ignorant family by adding some extra 
conditions on the papers. Finally, Subhanrao, in depression, ends his life in order to get rid of his 
sorrowful life.  
 

2. Unemployment: 
Unemployment is one of the worst problems in India. The number of educated people 

without service or job is increasing in India. Jobs and works in market don’t have any co-relation 
with education in schools. In the novel, the protagonist, Eknath, is a person who is a victim of the 
problem unemployment. Madhu and other members of Golden Gang, like Dilip Pawar, are also 
the victims of unemployment. Though they are well educated, they don’t have jobs. They are 
unable to fulfill the demand of donation to get the jobs. Therefore they decide to dig the land in 
the village in order to obtain gold which, according to them, was buried by their ancestors. They 
still are unsuccessful to get anything. So, finally they decide to loot the vehicles on the highway 
and start robbing the people in order to meet their daily needs. 
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3. Money lending: 

Money lending is one of the significant reasons for farmers’ suicides. There are no 
restrictions on money lenders regarding interest rate. They charge the higher interest rate on the 
loans provided to farmers. In ‘Baromaas’, farmers have to take loans from the money lender 
Mahakaal. He had high interest rate on his loan amount. He exploited farmers a lot. He seized 
their lands by cheating them as he cheated Subhanrao and his family.  
 

4. Superstitions: 
Superstition is the big problem of Indian society. The rural people waste their valuable 

time and money due to their superstitious beliefs. Subhanrao and Shevanta are the god fearing 
and traditional persons. They believe in some stupid superstitious thoughts. Subhanrao always 
asks Bhatji before doing any farm work. He used to see panchang and then start any activity in 
the farm. It caused his disbelief in the modern techniques in the farming.  
 

5. Dowry: 

Dowry is another problem existing in our society. Thousands of women lost their lives 
for this bad practice. The bride is compelled to bring some ornaments, money or prestigious gift 
from her father. The dowry is one of the bad practices prevalent in the society. People, from rural 
background, demand for money from the daughter-in-law. In the novel, Shevanta is such a 
character who always demands jewellery from Alka to complete the various farm activities. She 
used to curse her parents for not giving a lot of money as dowry. She also tries to torture Alka for 
the same reason. 
 

6. Generation Gap 

The problem of generation gap is also found in the society. Each generation has its own 
views which are contradictory to the old generation. The difference in mentality is the basic 
reason of quarrel in the families. The old people believe in their traditional way of life and expect 
from the new generation to follow them. Grandpa Nanu represents the old generation and 
Subhanrao and Eknath are the representatives of the new generation. Nanu was not ready to eat 
the bhakar made from the hybrid grains and chemical farming. He was against the modern 
farming. He starved but he didn’t accept the food made from it. He wanted only indigenous food. 
On the other hand, Eknath and Subhanrao believed in modern and chemical farming. There was 
clash between these two generations.  
 

7. Rural Urban Crisis  

Rural urban crisis is the most discussed problem in India. Urban people strongly believe 
that the rural people don’t have manners and they don’t know how to behave and they are 
superstitious. The difference between the rural and urban people is shown through the characters 
of Alka and Eknath respectively. Eknath and his family belong to rural community. But Alka, 
Eknath’s wife, was from Mohadi city. She was not aware of the things from the villages. She 
doesn’t like the village life style. Therefore, she used to quarrel with other family members for 
her bad condition.  
 

Conclusion: 

 Thus, the present study will help to understand and resolve the problems of the 
farmers by spreading the awareness in the society. It will be useful for betterment of their lives 
by improving their standard of living in order to keep them in touch with the ever changing 
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world. It is an honest effort to deal with all socio-economic problems and to expect their 
solutions with the help of favourable government policies for the farmers. It will help to resolve 
the problems like unemployment, domestic violence, rural urban crisis, superstitions, money 
lending, and oppression of the farmers by various factors of the society and above all farmers’ 
suicides, etc. The process of translation made it possible for novelist to take the serious message 
of this great Marathi novel to the readers of other languages too. Due to its translated version 
more and more people can read, understand, appreciate and enjoy such a wonderful work of 
fiction. 
 

 

References: 

1. Deshmukh, Sadanand. Baromaas: Twelve Enduring Months. Popular Prakashan. 2013. 
2. Deshmukh, Keshav. Baromaas: Ek Anwayarth. Pune. Popular Prakashan; 2012. 
3. https://en.wikipedia.org/wiki/Translation 

4. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English  



       ‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal 
         

                             Impact Factor - (SJIF) – 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)–0.676�(2013) 

Special Issue 101 : Trends in Translation Study  

UGC Approved Journal  

  ISSN :  

  2348-7143 

  January-2019 

   
 
 

25 Website – www.researchjourney.net         Email - researchjourney2014gmail.com  
 

 

Focusing on Indian Multilingual Films 
 

Dr. Sadashiv Pawar 

Dept. of English, 
Shri. A.B.College, Deogaon R. 

Aurangabad 
sadapawar73@gmail.com 

 

Abstract: 

Multilingualism is the recent phenomenon, which has been playing a significant role in 

the sphere of globe, and even revised and re-modified the very concepts of translation, 

multiculturalism, cultural identity etc. It may be consider as a product or result of diaspora, 

globalization or vice versa. Multilingualism has been mirrored in life and literature all over the 

world, and hence multilingual literature need to consider as a genre. Even Film genre also has 

taken the notice of the emergence of it and hence Hollywood and Bollywood has translated/ 

adopted numerous movies through various translational techniques and strategies. 
 

Key words: Multiculturalism, Subtitling, Dubbing, Focalization etc. 
 

 ‘New nava tarana………….. 
Hya seven surana koni tari ……… 
Hi suli si dhun crazy sweet sargam….. 
…..koni urban kamini.. 
Swamini. I wanted something more’ 
-a song by Kunal Ganjwala from a Marathi movie ‘LAI BHAARI’ makes one surprise and 
anxious to learn the very fusion or co-presence of multilingual words in it. 
 

Introduction: 

 Multilingual films are a relatively recent phenomenon. Multilingual means the co-
presence or synthesis of two or more languages in a society, text or any other form. In today’s 
global world multilingualism is an inherent part of our actual life. Large migration after 1945, 
establishment of multinational companies, postcolonial literary texts and today’s nomadic, 
polyglot citizens are just a few examples of multilingualism. Denison (1978) thinks that in 
multilingual contexts, people engage in functional plurilingualism rather than in translation. In 
fact, at the heart of multilingualism we find translation. In the real world, translation does not 
take place in between monolingual cultures, messages and people but, rather, within and in 
between multilingual entities. 
 Particularly in India, during the period of pre and post-independence lead the strong 
association between literature and the nation, resulting into multilingual writing, self-translation 
and in film too. Conquests, colonization and settlements took place frequently during the Middle 
Ages all over the world. Even Shakespeare used of multilingualism in his theatre. Literary 
Studies, Cultural Studies and Film Studies are fully aware of the importance and role of 
multilingualism and translation. Generally in the earlier time in Translation Studies, translation 
has traditionally been defined as the conversion of a monolingual source product (written text, 
film etc.) into a monolingual target language for a monolingual reader/ audience. But since the 
late 1980, many changes rapidly took place due to the prominent role of multilingualism all over 



       ‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal 
         

                             Impact Factor - (SJIF) – 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)–0.676�(2013) 

Special Issue 101 : Trends in Translation Study  

UGC Approved Journal  

  ISSN :  

  2348-7143 

  January-2019 

   
 
 

26 Website – www.researchjourney.net         Email - researchjourney2014gmail.com  
 

 

the world, nearly in each and every sphere of an individual and social life encompassing the 
global, socio-political, economical, literary cultural relationships.  
  Multilingual films are characterized by the presence of various languages or forms of 
languages within one film, including regional variation, accent and slang. Such a variety of 
multilingual films adopt diverse translation strategies. Jean-François Cornu rightly defines 
multilingual film as a film of having a ‘multilingual object made up of image and sound –
 languages in their own right’. Multilingual films involve more than one ‘natural’ language in 
their narration, which involve polyglot performance of the actors, as well as translation within 
the film. The use of different languages also has capacity to trigger specific emotions.  
 Multilingual film production through subtitling, dubbing and voice-over have been a 
blessing for the film industry, as these films travel abroad, occupy international spaces easily. 
Multilingualism in films also increased within the creative cultural industries due to the main 
focus of on themes like multiculturalism, immigration, cultural identity issues, diasporic and war. 
 Multilingual films are movies or documentaries shot in more than one language. 
Multilingual films can be divided into three types-1.Different languages used in the same 
movie,2. Movie translated or dubbed into other language and 3.  Movies with subtitles in a 
different language. Even multilingualism film may be observed through three major 
perspectives- Narrative, Aesthetic element of a film and Cultural identity issues. 
 Films are contemporary socio-political mirror and reflect current socio-political realities; 

and the use of multiple languages is a reflection of changes which took place due to mass 
immigration, evolving of diasporic community, global relationships and its linguistic 
consequences. Multilingualism has influenced political and cultural theory, resulting into an 
interest in the rediscussions of cultural diversity, ethnic pluralism leading even the issues of 
language rights, language policy.  
 Multilingualism and translation are an inherent aspect of the collaborative production 
process of many films, often involving directors, teams of actors and technicians with various 
linguistic and cultural backgrounds. It proved that multilingualism is often remained an inherent 
feature of the very genesis of films from the last forty years. Multilinguality spread in production 
processes, news agencies, international organizations, business communication and literatures. 
And hence nowadays use of multilingual media is the need of globally distributed media, films, 
literatures etc. to reach audiences scattered around the globe. Egoyan and Balfour (2004) rightly 
remark that ‘every film is a foreign film, foreign to some audience somewhere’. 
 Migration and diasporic society always demand the multilingualism for their survival and 
identity and hence of today’s multilingual film developed due to an ever-increasing trans-
nationality of people, consequently resulting into expectations of the audience for the 
representation of multilingual movies in a realistic way. And it may be considered as every film 
is a multi-semiotic text, as images, sound and speech used in it convey meaning very 
significantly. Multilingual film beside the linguistic codes has other elements of non-verbal 
codes. 
 Though early cinema had tried to ban translation, but during 1920s film prints spread to 
all over the globe with intertitles. In the early 1930s, many film companies produced multiple-
language versions of the same film. During the 1980s and 1990s a large number multilingual 
films are produced.  Multilingual interactions in cinema can take the form of code switching, 
code mixing, intra-linguistic variation. Like in literature, multilingualism has always been 
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present in film, and of course in Hollywood and Bollywood production too.  The number of 
multilingual films has been increasing since the 1980, due to economic motives, to please and 
attract diversified audiences. The translation of multilingual films illustrates the complex 
connections between multilingualism and translation. Multilingualism has been taking place 
through complex and diverse translation types, strategies and processes, like dubbing, subtitling, 
voice-over, audio description, non-translation, standardization, condensation, deletion, 
reformulation, normalization, and many more. In other words, translating multilingual films is a 
considerable challenge. The final aim of translating multilingual films is to achieve inter-
semiotic cohesion, where meaning is conveyed through the interplay of semiotic modalities: 
focalization (camera movement), physical language (gestures, expressions, body language) in 
addition to the linguistic cultures.  
 Dubbing is possible to the large extent only if intend to convey through audio text. While 
dubbing and subtitling, the culture and linguistic difference of the target audience is considered 
prominently in terms of using proper colloquialisms, cultural delineation, slang, and suitable 
idiomatic language. 
 As far as India is concerned, Indians are always multilingual due to various regional 
languages, cultures etc. India is one of the most interesting countries in the world having an 
amazing cultural history which can be traced back some 4,500 years, with full of diversifications 
as far as social, ethical and regional languages are concerned. India has been a multilingual 

society as it has 22 national languages, 122 regional languages and 1726 mother tongues, always 
engaged in an act of constant, ongoing cultural and literary changes.  U.R. Ananthamurthy 
remarkably says: ‘I cannot live only in one language. I live in English, I live in Kannada, I live in 
Sanskrit, I live in so many translations…’ While, Indian writer and poet, A.K. Ramanujan says, 
‘I read Tamil constantly in the Kannada area, Kannada in the Tamil area, studied and taught 
English in India, and India and Indian languages in the US.’  
 Translation in India has its own peculiar history, that between the period of 12th to the 
16th century, as Sant Tukaram, Jnaneshwar and Eknath, Basava, Habba Khatoon, Amir Khusro 
and many others wrote in different languages and their dialects, unifying contemporary society 
and regional linguistic culture. Nowadays even the publishing industry in India like Penguin 
India, Random House and Harper Collins are publishing in regional languages like Hindi, 
Marathi and Urdu. All the recognized regional languages, their dialects, have their own rich 
literary tradition, and even dynamic interaction with cultural realities. Even the literary events 
like Jaipur Literature Festival in India, one of the most famous literature events in the world, 
represents  the international, regional and local writings, like English, Hindi, French, Bengali or 
Malayalam remarkably. 
 In Indian diverse and interesting culture, it is the multilingualism which united all the 
states in one nation. Indian people have been using their regional or Hindi, a large number of 
speaking language or to some extent English language for the communication in the 
regional/national scenario. India’s particular multilingualism is reflected in many ways in the 
culture. Due to the unification of various regional linguistic identities and cultural assimilation, 
the notion of one race, one language, one religion, does not work in India. 
 Bollywood, the Indian film industry is the pride of India which makes films in Hindi. 
There are other regional film industries as well, but Bollywood is one of the most popular. Even 
though, Bollywood Industry makes films in Hindi, it seems aware of the multilingual culture of 
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India, and hence always incorporates other regional languages, including even Indian English, 
that reflects many different linguistic identities. Remarkably Bollywood industry has used the 
translation techniques, own language cultural beauty, various narrative elements, focalization 
and modern strategy for making multilingual films. Very comfortably and effortlessly the actors 
switch over to regional languages or even in English for a few lines. It means multilingualism in 
India is at its core, necessarily but naturally. 

There are numerous multilingual Indian films produced by Bollywood, having its own 

history, development and different translation techniques and strategy. Few of the 

prominent films are: 

1. .Bodyguard (2010) Language: Malayalam 
2. Remade Version(s) – Bodyguard (Hindi, 2011), Kaavalan (Tamil,  
3. 011), Bodyguard (Kannada, 2011), Bodyguard (Telugu, 2012) 
4. Director – Siddique (Tamil, Malayalam, Hindi), Isaiah Gama (Kannada), Gopichand 

Malineni (Telugu) 
5. .Dabangg (2010) Language: Hindi 
6. Remade Version(s) – Osthe (Tamil, 2011), Gabbar Singh (Telugu, 2012) 
7. Director – Abhinav Kashyap (Hindi), S. Dharani (Tamil), Harish Shankar (Telugu) 
8. .AWednesday (2008) Language: Hindi 
9. Remade Version(s) – Unnaipol Oruvan (Tamil, 2009), Eenadu (Telugu, 2009), A  

10. ommon  
an (English, 2013) 
Director – Neeraj Pandey (Hindi), Chakri Toleti (Tamil & Telugu), Chandran Rutnam  
English) 

11. Singam 2010) Language: Tamil 
12. Remade Version(s) – Kempe Gowda (Kannada, 2011), Shotru (Bengali,  
13. 011), Singham (Hindi, 2011) 
14. Director – Hari (Tamil), Sudeep (Kannada), Raj Chakraborty (Bengali), Rohit Shetty 

(Hindi) 
15. Munna Bhai M.B.B.S. (2003) Language: Hindi 
16. Remade Version(s) – Shankar Dada M.B.B.S. (Telugu, 2004), Vasool Raja 

M.B.B.S. (Tamil, 2004), Uppi Dada M.B.B.S. (Kannada, 2006) 
17. Director – Rajkumar Hirani (Hindi), Jayanth C. Paranjee (Telugu), Saran (Tamil), Dr. 

Rajendra Babu (Kannada) 
18. My name is Khan is translated into English, Hindi, and Urdu language, which depicts an 

Indian man of Muslim religion living in United States. He is a happily married man until 
the September 11 attack. Being a Muslim, he is suspected as a terrorist. The leading roles 
are played by Shahrukh Khan and Kajol. 

19. 3 Idiots translated in Hindi, Urdu, and English, adopted from Chetan Bhagat’s novel 
‘Five Point Someone’. The story of three friends who break the stereotype of Engineering 
education. The movie criticizes the existing education system and more youngsters got 
motivation to pursue their dreams. Amir Khan, R Madhavan, Sharman Joshi, Boman 
Irani, and Kareena Kapoor plays the leading characters in the movie. 

20. Lagaan: Once Upon a Time in India (2001) is translated into Hindi, English and Awadhi, 
deals with cricket against their ruthless British rulers. The film is directed by Ashutosh 
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Gowariker and it is starred by: Aamir Khan, Raghuvir Yadav, Gracy Singh, Rachel 
Shelley. 

21. Life of Pi (2012) is also available in English, Tamil, French, Japanese, Hindi, and 
Chinese, presents a young man who comes across another survivor, Bengal tiger. It is 
directed by Ang Lee and starred by Suraj Sharma, Irrfan Khan, Adil Hussain, Tabu.  

22. Taare Zameen Par (2007) delineates an eight-year-old boy who troubles in his timid 
work, and no one try to understand the psyche of that child. It is directed by Aamir Khan 
and Amole Gupte and starred by Darsheel Safary, Aamir Khan,Tisca Chopra, Vipin 
Sharma. It is in Hindi and English. 
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Abstract: 

Translation industry has been deeply affected by the globalization. It is generally 

associated with the shrinking of our world and the possibility of instant communication across 

the globe. In today’s globalised world, Translation Studies is one of the best career options and 

right platforms for job opportunities. It provides better choice for the linguist who has a passion 

for intercultural communication. Such person can work in an international environment and play 

a part in developing a global community. Therefore in modern era, most of the post graduate 

students embark in Translation Studies. Nowadays, many businesses worldwide must translate 

and localize products into a host of different languages and cultures, and these tasks require 

translators who not only have a high level of linguistic skill but who are acquainted with 

computer-assisted technology and have experience of using a Translation Management System 

(TMS). In a highly competitive job market, having a postgraduate degree puts the students ahead 

of the pack, while for those already working in translation, the qualification could transform 

their career, putting them in line for more responsibility and more money. The students reap 

maximum benefit and chose a course of translation studies that fits their goals and training 

needs.  
 

Key Words: Translation Studies, Definition, importance, benefits, as a career option, rigorous 
training, scope, means of cultural exchange, different skills etc.  
 

Introduction: 

Translation is the major issue in understanding of the material conditions that make 
possible global connectivity and that a focus on translation study has important effects for the 
way that globalization is comprehended today. Before disseminating translation studies and its 
globalized impact, it is essential to study the definition of translation studies.   

‘A translation study is an academic inter-discipline which consists of 
systematic study of the theory, description and application of 
 translation, interpreting, and localization.’ 

Translation Studies can be done in several fields such as : comparative literature, computer 
science, linguistics, history, philosophy, semiotics, terminology etc. Let us have a glance towards 
the origin of ‘translation’. The term ‘translation studies’ is established by American scholar 
James S. Holmes. He writes the significance of translation studies in his famous book, ‘The 
name and nature of translation studies’. In English, writers occasionally use the term 
‘translatology’ (science of translation) to refer to translation studies and the corresponding 
French term for the discipline is usually ‘traductologie’.  
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Importance of Translation Studies: 

Translation is not merely an inter-linguistic process.  It is more complex in nature. 
Translations are never produced in a cultural or political situation. They cannot be separated 
from the context in which the texts are embedded (Dingwaney and Maier, 1995:3).  As David 
Katan (2004:16) in Translating Cultures remarks, “The translator is a bilingual connecting 
performer between monolingual communication partakers in two different languages.”  

The process of translation began from ancient times. It has been practiced throughout 
history to a greater extent. Nowadays the need of translation is the essential parameter. Today 
human communication depends largely on translation. The process of translation has become 
fundamental and globalised in the fields of science, medical, technology, commerce, law, culture 
etc. The role of the translator is to act as a bilingual mediating agent between monolingual 
communications participants in two different language communities’. However translation can 
also have a critical influence in politics and can act as an agent for social integration. Thus 
translations help in solving the issues of global and human rights.  
 

Scope of Translation Studies: 

Translation studies have ample of scope. This is the appropriate field in which aspirants 
can make their career. Especially the training can be taken by: 
1. The person who has a talent for languages and found it easy to learn, comprehend and use 

different languages in his day to day life.  
2. The persons who have passion for languages and wishes to pursue a future career using their 

knowledge of a foreign language. 
3. The students who want to develop their skills to translate the complications of language 

without losing meaning and conveying the author’s thoughts.  
 

Career Opportunities in Translation Studies: 

The researcher provides the list of some future choices in Translation Studies. Students 
can excel in these areas and grab the job opportunities to a greater extent in translation studies. 
Some of these career choices are described as follows. Teacher/Professor, Researcher, 
Translator, Project Co-ordinator, Author, Speech Writer, Publisher, Freelance Writer, Interpreter, 
Journalist, Media Correspondent, Politician, Lawyer, Archivist, Blogger, Corporate Recruiter, 
Diplomat, Entrepreneur, Social Service Worker, Foreign Service Worker, International 
Development Worker, Health Policy Advisor, Public Policy Advisor, Historian, Historical Site 
Co-ordinator, Human Resources Specialist, Human Rights Advocate, Labour Relations 
Representative, Public Relations Representative etc.  
 

Translation Studies: Reservoir of Skills :  

Translation Studies helps to develop the skills and teaches to tackle many different 
professional challenges. Following skills can be useful in translation studies.  
 

Core Translation Studies Skills:  
In classroom, the instructors form small groups to ensure the fluency of the students. 

Their ability to express thoughts can be demonstrated through oral and written exercises in 
second or third languages.  
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Communication, Data gathering and Organizational Skills:  

It helps the students to gather information from various sources. Later on, they focus on 
relevant material. This new information they can apply to fulfil professional demands. Through 
this collected information, interpretation, critical analysis, creative thinking, logical argument 
and decision making is possible. It enables them to explain complex ideas clearly to others and to 
apply complex theoretical concepts to everyday practice. Thus these innovative practices assist 
them in achieving their goal.  
 

Management and Teamwork Skills: 

This skill increases the translator’s potential to identify priorities and proper courses of 
action. The execution of plans and delegation of responsibilities to group members can be carried 
out successfully. It enables the translator to work in group situations and taking the decisions 
independently. Thus they can interact with a variety of people with different approaches and 
personal and professional backgrounds. 
 

Advantages of Translation Studies:    

1. The translation Studies helps the students to increase their additional qualifications.  
2. The practical elements such as training in computer-aided translation and terminology 

management systems can be learnt effectively.   
3. It imbibes the cultural principles and ethics in students mind.  
4. Translation Studies provide work placement opportunities during and/or after the completion 

of their studies. It prepares them for a higher research degree.  
Translation Studies connect the deserving students with professional organizations. The 
translation studies graduates can visit the following organizations for their better career 
option.  

1. Canadian Translators, Terminologists and Interpreters Council            (CTTIC) 
2. International Association of Professional Translators and Interpreters (IAPTI) 
3. Association of Translation and Interpreters of Ontario                         (ATIO) 
4. American Translators Association                                                        (ATA) 
5. York University Glendon Campus Translation Studies                      (YUGCTS) 

Translation studies job opportunities are available in the languages like French, German, 
Italian, English, Arabic, Polish, Russian, Korean and Chinese. Universities search for specialists 
in such disciplines as:  translation studies and interpretation, media studies, second language 
studies, journalism, communication, linguistics, poetry and creative writing.  
 

Conclusion:  
Thus, on a globalized level, translation studies help the translators to build their career 

and to cater their financial needs. Today translation has become the very soul of communication. 
The present study attempts to highlight the nature and development of the discipline of 
translation studies. The translators cannot merely search for equivalent words in the target 
language to render the meaning of the source but his prime objective is to transport words from 
one language to other. Therefore, translators not only have to be intermediaries between different 
language systems, but also have to be inter-cultural mediators. The role of the translator is to 
mediate source ideas across cultural and national boundaries which place him or her in a unique 
position to understand various development issues. Globalization has had an enormous impact 
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not only on our lives and cultures but also on translators' lives and work. Thus translation has 
become a more and more significant tool to enhance understanding between cultures. 
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Introduction 

Entomologically ‘translation’ derives from the Latin word ‘translatio’ which means 
‘bring across’ is a complex skill opened the floodgate of knowledge to the universe and becomes 
useful in all sectors like media, legal, education and companies. The first coherent theory of 
document translation was composed by Etienne Dolet in 1540. Playing the role of shake hand it 
is the need of present scenario. It is obligatory in individual as well as proficient life. Translation 
the psychological action provides a linguistic discourse from one language to another. In the 
process the author energies from authenticity to imagination, then he renovates a new text and 
plays a vital role of contrast in which generally the original author goes from imagination to 
reality. Translator is one who binds together both the languages. He constructs bridge among 
readers of the both languages through translation. He can use numerous ideas to express 
connotative and denotative meaning hidden in the original text. In this sense both are creative 
writers. His skills of simplicity and accuracy help for reader's better understanding of the text, its 
result seen in the form of ideal communication among people or reader of both languages. Thus 
translation is rainbow which is the combination of the seven colors are known elements of 
translation which can be enlisted as follows- 

1. Lexicon 
2. Syntactic Structure 
3. Communication Situation  
4. Cultural Context  
5. Accuracy in Analyzing 
6. Perfect Meaning  
7. Reflection Original 

 

Lexicon: 

It is the foundation stone of translation. Translation depends upon knowledge of lexicon, 
it is an amalgamation of concepts like word-hoard, wordbook, and word-stock; it is the 
vocabulary of a specific language or branch of knowledge. Vocabulary is the building blocks of 
the translation so a perfect translator must be comprehend and well acquainted with the 
vocabulary of both the source Language (SL) and the Target Language (TL) to enrich the 
translated text. To generate the bearing he must not wound the original concept, mood and 
imagination of the original author and the text and the way both languages are written. Choose 
right delivery of the words, phrases and idioms is a specialty of the translator.  

Kiran Nagarkar a famous contemporary Marathi novelist has written his first novel 
entitled ‘Saat Sakkam Trechalis’, depends on the biography of  Kushank Pundare, a common 
fiction writer living in a chwl, whose works never published till death. Marathi readers, writers 
and literary world distracted his literary themes and hence reject his sublime blend of nihilism 
and broad humour. The work is translated by Shubha Slee in English ‘Seven Sixes Are Forty-
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Three’. The translated work includes necessary concepts like word-hoard, wordbook, and word-

stock.  
 

Syntactic Structure:  

 Translation is a prototype replica in another language encompasses knowledge of syntax, 
one of the important branches of linguistics. The structure is the soul and framework of the 
translation. Translator must be aware of connotative meaning behind the lines. Even erroneous 
use of punctuation mark can spoil the sense of the original significance. By using the skill and 
knowledge of grammar the translator can cultivate his art of translation and become an amulet of 
the global reader.   

 ‘Dashdwaar Se Sopaan Tak’ is a renowned autobiography of the Padma Bhushan 
awarded Hindi poet Harivansh Rai Bachchan is translated into English by Rupert Snell as ‘The 
Afternoon of Time’ through which the author has flourished in communicating the power and 
intensity that made the source text a classic in the genre of autobiographical writing in India. 
Intensely personal memoirs spanning several generations. It traces the history of Bachchan's 
forefathers. Includes the meteoric rise of Amitabh Bachchan in the world of Hindi cinema. The 
work is a fine example of syntactic structure.   
 

Communication Situation:  

 Translation is the study of atmosphere, occasions and happenings depicted in original 
text, if she/he fails to represent it in same manner then translation becomes dull, gloomy, 
miserable, tedious and boring; on the contrary, she/he succeeds in it generates interest among 
booklovers. The creator must keep in mind what is going on in original creator’s mind. Here 
though the creator and the translator are distinct the reader must feel single personality. It gives a 
natural flow to the translation. 

 Premchand's prominent fiction named ‘Shatranj ke Khilad’ translated as ‘The Chess Players’ 
is a unique piece of fiction where it interconnects semantically. It remains classic which is his 
personal favorite novel that informs to reader about friendship which tested in the sunset hours of 
a dying empire of the OUP India. Alok Rai translated Premchand's social novel which themes 
like dowry, marriage and traditional family life in another master piece entitled Nirmala.  Here 
we have an apt example of communication in true sense. 
 

Cultural Context:  
Culture enriches and becomes the part and parcel of the literary text which likes a clear glass 

an echo of traditions, opinions, beliefs, civilizations, customs and rituals. Translator must aware 
the above aspects displayed in the source text, and should reflect in the target text otherwise 
festivals; events and social background represented in the text remains vague in his translation 
which gives the rise of the misperception of the reader. Through the text author not only 
translates linguistic branches but also culture of the source language. Thus cultural problems 
incommensurability creates barriers to translation.  

Mahasweta Devi a well-known writer and winner of Sahitya Akadamy Award  is a well-
known Bengali author her works and stories like Titu Mir’, ‘Rudali’, ‘Breast Stories’, ‘Mother of 
1084’are translated by Rimi B.Chatterjee, Anjum Katyal, Gayatri Chakravorty Spivak. The 
translators not only perfectly translate her ideas but also her valuable perspective on history. First 
story titled Titu Mir tells reader story of Bengali peasant who lead the first revolt against the 
zamindars and the British; Rudali is the mirror which is the reflection of social life in Rajasthan 
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where professional mourner live miserable life, it is community used to cry after death in village 
for that they got money. Here we observes cultural context in the translations. 
 

Accurate Analyzing: 
A Translation based on the translator's proficiency of precise analysis of the imaginative text 

while he reproduces his actual translation. The translator is unique who imagines events and 
efforts to reproduce that incident in his specific way at the time his sense, patience and mind 
control plays a significant part. 

Sharatchandra is one of the renounced Bengali novelist ‘Debdas’, ‘Srikanta’, ‘Pather Dabi’ 
are translated by Sreejata Guha and others.  Sharatchandra’s characters remain alive in the public 
imagination. ‘Debdas’ is filmed though which sarcasm and his trenchant criticism of the social 
norms of his times is showed. The translators finely used analyzing.  
 

Perfect Meaning: 
Translation represents the source text into another language without any alteration in 

meaning, genre, message, feelings, emotions, so the ideal translator provides perfect meaning in 
his translation. H/She never disturbs the original skeleton of the text. 

Girish Karnad an intellectual Indian playwright who uses various ideas to address today’s 
audience through his plays entitled like ‘Tughlaq’, ‘Hayavadana: Bali’ and ‘Naga-Mandala’ 
where depiction of incidents and events not only from history but also myth are shown. The 
plays are translated by AB Dharwadker. Again we notice perfect meaning in the translation. 
 

Reflection of Original:  

Translation is the mirror which reflects all features of the real book, it represents same 
background, culture, event and reader's interest shows the quality of translation. He/She must 
have sufficient potential, without it success might be accidental; we must not forget that ‘the 
form is temporary but the class is permanent’. 

‘Karuk’ a reflection of the miserable life of untouchables in India is a classic 
autobiography of Bama a South Indian dalit modern woman novelist translated by Lakshmi 
Holmstrom.  The word ‘Karuk’ used for Palmyra leaves with their sharp, sword like edges. The 
translator points out that it can also mean seed or embryo. Here we get reflection of the original.  
 

Conclusion 

Being translation is an art and one of the important disciplines, one cannot get success 
without hard work, after all it is not a bed of roses, sincerity, potentiality, knowledge of all 
branches of linguistics is strongly required to reach at the peak, without getting mastery over the 
above mentioned seven rays of the rainbow one can easily roll down from the peak. The 
elements described here enrich quality of translation reflects from examples of Indian classics 
translated into English. Significance and relevance of translation is multidimensional and far-
reaching, so the creative translator must have mastery over both the languages and be a 
spokesman of the original author then the translator gets fame, reputation and popularity and he 
becomes local to global. Word to word translation is impossible still the work should not be 
incomprehensible; otherwise the readers of the translation may not get the feel.       
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Abstract: 

Translation can be simply defined as the process of translating words, or text from one 

language into another language. The translation of the bible from original Hebrew language 

into English language is the best example as it is the most translated religious book so far. 

Translation is the perfect solution for the barrier of language as it can affect larger group of 

people all over the world.  As far as Translation is concerned, there are some problems as 

lexical, structural, political, ambiguity most important of all cultural and ethical problems. This 

paper is short attempt to discuss these cultural and ethical problems in translation .It also seek 

for all the possible solutions to tackle these obvious problems. It is the primary responsibility of 

a translator to equalize the two works of art, literature and eventually of a language keeping in 

mind both culture and ethics. 
 

Key words:  Modulation, aesthetics, ethics   
 

Introduction: 
Translation is nothing but an  exchange of thoughts, ideas, feelings,emotions,knowledge 

and information between two souls, two languages, two styles, two spaces, two generations,  and 
most of all two cultures, traditions , and religions .The term translation is a skillful art of 
recreating an equivalent message of a work of art originally created in one language into another 
language .It is very much acquainted with all of us as we can see lot of work is getting translated 
from one language into another target language. specific features as a community uses a 
particular language for medium of expression ,the way of life and it’s revelation are really  
special .Translation always faces the problems while translating the meaning of source language 
text into target language text with equal amount of feelings and emotions .It also needs to have 
that innocence , aesthetic sense , honesty and most of all cultural and ethical balance between 
both works. 
 

What is translation?  

Nowadays, translation is a need of an hour as it is the best means of communication 
between two different worlds all together. It leads to access of knowledge and information, to 
express feeling and emotions, to transfer news, views, and opinions, to present thought and ideas 
from one language into specific language. It deals with the skillful process Of translating words 
or texts of specific language into a target language keeping the balance between both the works. 

Each work of art, literature and language eventually consists of many things like words, 
alphabets, syntax, grammar and paragraphs, but translation doesn’t mean only to change all 
above things of one particular language into another language.  It means a lot more than just 
translating a word, sentence, paragraph and eventually a work of language and literature. 
Translation is beyond of all such things. It refers to equalize the two works in each and every 
aspect of not just a language but culture, religion, tradition, aesthetics and last but not least 
ethics.  
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Need and importance of translation: 

Translation is the best way to promote the different kinds of works in the area of art, 
literature and language from one into another. It leads to exchange of many things collectively 
like cultures, rules, traditions, religions, conventions and eventually a different world to another. 
A particular work of specific language is restrained to only that group of people, so here comes 
the need and importance of translation as unless and until that work is not translated into other 
language it would remained restricted and limited to those people who are acquainted with the 
language. Translation introduces these things from one language into another. 

At present, there is need of translation to affect the larger group of people as it is the best 
solution for barrier like language to spread the knowledge and information all over the world.It 
leads to an equitable access to various things and also equalizes social and life saving needs.It 
promotes mother tongues across the globe in the scenario of world literature.  

Translation is ambrosia for some languages those are dying or leading towards becoming 
a dead language. It is the truth universally acknowledged that language is flux as it keeps 
changing after some time, so translation revives these languages by revisiting to the works of art, 
literature and language. It is best  source of livelihood for many people as they are earning their 
bred and butter by doing the works of translation. 
 

Cultural problems: 

As far as translation is concerned, there are certain problems for translation lexical, 
structural, political, ambiguity and most important of all cultural and ethical .Cultural problems 
are a very big challenge for translation. Each works its own culture, tradition, religion and ethics. 
Every work of art, literature of specific language contains cultural impact when it comes to 
translation of the same work into another target language .It is quite difficult task for the 
translator to maintain that innocence and intensity of particular culture keeping that feelings and  
emotions as is or translating it with the same passion and integrity. Each culture carries certain 
values and principles of their own as culture refers to the the adaptation and borrowings of moral 
values from the conventions and traditions.  

  There are some examples of cultural problems which prove that it is quite challenging 

job for translator. For example. " ���� ����� �	�
���� ��� ��  	���� ” here comes important 

aspect of culture as above sentence belongs to Maharastra means Marathi people it suggests the 
cultural impact as it talks about the lady who lost her husband or we can simply put it in another 
words “she became a widow” instead of translating above line literally as “she wiped out the red 
spot from her forehead”. But this translation doesn’t make sense as far as cultural impact is 
concerned. As for as translation is concerned literally it is correct but when it comes to culture of 
that particular language it fails miserably because this cannot be relatable and acceptable except 
Maharashtra for western people there is no such a culture of keeping red spot on forehead after 
marriage so for better understanding of the target reader it would be better to keep cultural 
understanding while translating works. as we as we know that ladies from Western countries 
don't really put red spot on their forehead because it is not the part of their culture but it is an 
integral part of Indian cultur.There are other examples of Cultural problems like Khushwant 
Singh used the word chutnification as it is to have the cultural impact.Bandh,Hartal these are 
again other examples which are used as it is in English language because there is no substitute 



       ‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal 
         

                             Impact Factor - (SJIF) – 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)–0.676�(2013) 

Special Issue 101 : Trends in Translation Study  

UGC Approved Journal  

  ISSN :  

  2348-7143 

  January-2019 

   
 
 

39 Website – www.researchjourney.net         Email - researchjourney2014gmail.com  
 

 

for these words.Thus a good translator is one who knows how to play with the words .He aslo 
knows to equalize the work by keeping in mind the cultural diversity and heritage.there is need 
of modulationin thew                                                                                                                                   
 

Ethical problems:  

Translation must be ethical otherwise it is of no use and it is useless.This is again obvious 
problem of ethics as it refers to originality of the work . Translator needs to understand that while 
expanding and modulating the work he should be ethical .The sense of the particular work should 
be ethical and remained as it from specific language. Ethics refers to the moral values and 
principles of certain work.Translators ethical attitude is most important thing which leads the 
success of translation.Translator has to keep aside his own personal ethics and self beliefs , he 
should follow the heart of original text and its writer . It would be unethical if he follows his own 
values and ethics.If there are errors in the source text then obviously it creates some ethical 

problems for translator. Eg. "���� ����� �� ���� ����" . In above example it would be 

unethical if translator blindly translates the sentence as it is " By walking and talking he was a 
king ".Thus, translator needs to be ethical and he should only translate like , " He was a king".                   
conclusion:           

Thus,finally we come to the conclusion that translation is a skillful work art anyone who 
knows how to play with the words of atleast in two languages can be a good translator.One needs 
to be ethical while translating the particular work as it introduces 
cultue,tradition,convention,social and moral values of religion , eventually a different world all 
together of specific language into another target language.Translation leads to the exchange of 
not just knowledge and information but culture and ethics as well.A good translator always sort 
out cultural diversity and heritage . He also has solution for ethical problems as he follows the 
heart of original text and writer by keeping his own moral values and self beliefs aside . 
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Abstract: 
The students of English literature encounter the problem while comprehending the 

literary text and teachers also cannot provide much help to them in enhancing their interest and 

confidence just by adopting the tutor-centered or pupil centered methods. Therefore, in the 

present study humble attempt has been made to use the translated literary material as a tool to 

enhance the literary understanding of graduate as well as postgraduate students. In this paper 

the main focus has been given to the use of Hindi adaptation of English novel.  
 

Keywords: translation, novel, adaptation, pedagogy 
 

Introduction: 

It is found so often, that many students, though seek admission in the colleges with the 
purpose of getting the degree, having English as a special course, face problems in the actual 
understanding of literature like novel, drama, poetry etc.  The reason behind this is that students 
of our country are the non-native learners of English literature. They face difficulties basically 
due to their linguistic incompetency. The lack of linguistic competency becomes barrier for them 
to comprehend the literary text and make their own meaning from it. 
The fact is that India is a multi-lingual and multi-religious country. Socio-political, cultural and 
religious impact on students’ mind and the kind of society culture, depicted in English literature 
show vast difference, which makes them to take literature as only for the examination and degree 
sake. Students then turn to the readymade ‘bazar’ notes in the form of questions and answers 
based on the syllabus, read them overnight and somehow pass the exam. This attitude of theirs 
mars the real understanding of English literature, and because of this they hardly read any 
original text, they cannot enjoy it. Thus, the above mentioned reasons create difficulties in 
understanding English literature 

In order to enhance the interest of students in literary learning and reading of the 
prescribed text or the text having reference with the prescribed one, making them able to 
comprehend the text which they are reading and inspiring them to make meaning of what they 
are reading and at last but not the least achieving the goal of delightful instruction through 
learning of English literature certain pedagogy has to be devised. The emergence of ICT has 
paved the way for the same. ICT has made teaching and learning process smart as well kinetic. 
 The present paper focuses on the pedagogic approach of teaching and learning novels at 
undergraduate and postgraduate levels. Insertion of screening the adaptations of the prescribed 
novel in the translated language, to which they are very much known to while delivering lectures 
in the classroom is the newer and the specific teaching method through which we can make 
teaching leaning process more effective. 
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Introduction to the Novel and adaptation ‘Guide: 

The Guide is a 1958 novel written in English by the Indian author R. K. Narayan set in 
the fictional town named Malgudi. The film Guide was released in 1965, in Hindi. It starred 
actor Dev Anand as Raju, actress Waheeda Rehman as Rosie in the main roles. As it is a Hindi 
adapted version of this novel, the under graduate or post graduate students of India are very 
much used to listening it because of having Hindi as a national language. Basically the novel has 
been translated in Hindi by Shivdan singh Chawhan and Vijay Chawhan. 
 

Introduction to the pedagogy: 

As the pedagogical approach is the fusion of novelistic presentation and cinematic 
presentation in the literary classroom, for the present study Novel Guide has been chosen for the 
study. An attempt has been made to prove the efficiency of the translated adaptation two 
narratives ie cinematic narration and novelistic narration are presented one by one. 
Unlike the director of the film who uses cinematic techniques in making of movie, the novelist 
communicates his/her thoughts, ideas, opinions, beliefs and intention through words only. He/she 
uses the words, phrases and sentences to develop the character, plot, dialogues, setting, theme, 
conflict and point of view etc. it is the responsibility of the reader to understand the intentention 
of the author by understanding and studying the elements of the novel. 

• Character 

• Dialogues 

• Plot 

• Setting 

• Theme 
And it is the responsibility of movie viewers to understand it with the help of cinematic 
elements: 

• Frame 

• Angle 

• Focus 

• Camera Movement 

• Lighting 

• Sound 

• Editing 

• Mise-En-Scene 
All cinematic descriptions are stated in words in the novel. Some quotations are taken from 

the novel through which we come to know that how the things  presented in verbal language in 
the novel are said by the cinematic elements in the movie. 
The special attention should be given to the certain points like screening and lecture method 
should be given equal importance. Students should made acquainted with the cinematic 
techniques.  
 

Pedagogic presentation with reference of “GUIDE”: 

Characterization 
Raju is the protagonist of the novel. The whole story has been woven in the very fabric of 

Raju’s journey from an ordinary guide to the Metamorphosed character. 
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Cinematic presentation of Raju  
 

    
The first clip directs us to the personality of Raju as a guide. It has been filmed in LONG 

SHOT HIGH KEY LIGHT is used to show that everything is normal with no conflict at all. His 
actions and dialogues and attitude reflect him as an active, witty, frank, caring and kind person. 
In clip 2, Raju has been shown in LONG SHOT in the context of temple and the villagers have 
been shown bent in respect for Raju. Here Raju is behaving like a sensitive and transcendental 
man guiding himself and the people towards sublimity. 
 

Novelistic Presentation: 
 “His beard now caressed his chest, his hair covered his back, and around his neck he 

wore a necklace of prayer-beads. His eyes shone with softness and compassion, the light of 
wisdom emanated from them. The villagers kept bringing in so many things for him that he lost 
interest in accumulation. He distributed whatever he had to the gathering at the end of the day.” 
(Guide78) 
 

Plot: 
 Raju is the main character of the novel / movie, ‘Guide’. The title of the novel / movie is 
after him, he is known by the villagers as 'Railway Raju' as he is a popular tourist guide in the 
whole Malgudi. This novel depicts the transformation of Raju from a tourist guide to a spiritual 
guide. This metamorphosed character of raju meets beautiful Rosie and villainous marco will 
takes story further. 
 

Cinematic presentation of the story (plot): 
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Setting: 

Rural Area: 

   
When the character Raju is presented as a guide, the setting is of the rural area. As in 

clip1, the inside scene of Raju’s house in LONG SHOT, FRONT ANGLE and NEUTRAL 
LIGHT hint simple and ordinary life style. 

The railway station scene has been shown in LONG SHOT and HIGH KEY LIGHT but 
in DUTCH ANGLE which suggests that his nature of guide is not made for the context of 
railway station only, but for guiding the beliefs that has been shown at the end. 
 

Novelistic Presentation: 
Malgudi , I said , had many things to offer, historically, scenically, from the point of view 

of modern developments, and so on and so forth; or if one came as a pilgrimage I could take him 
to dozen temples all over the district within a radius of fifty miles ; I could find holy waters for 
him to bathe in all along the course of the sharayu, starting, of course, with its source on mempi 
peaks. (Guide53) 
 

Theme: 

Feminism is one of the most important themes of the novel. This theme moves around the 
character Rosie 
 
 
 

          This clip is about the cave episode, describing the conflict between Rosie and Marco 
before their separation. The selected clip has been shown in CLOSE SHOT, FRONT ANGLE 
and SIDE LIGHT for emphasizing the action in particular. SOFT FOCUS is very important here 
which captures the expressions of the characters, as this shows the man in power and the woman 
is being dominated. 
 

Novelistic Presentation: 
I pushed the door with my feet. Rosie was lying on her bed with eyes shut. (Was 

she a faint? I wondered for a second.) I had never seen her in such a miserable condition. 
(Guide118) 
 

Conclusion:  

The introduction of the information and communication technologies (ICTs) is 
one of the most influential recent changes in higher education. These rapid changes are 
making teaching and learning experience more effective. With the help of explanation 
given in the research paper we could conclude that the translated version of English novel 
in native language and visual effect as well, can make teaching and learning more 
effective. It will also make students curious to see the original text, read them and have 
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perusal. This can surely enhance their ability to understand the text, particularly novels. 
And if they can read keeping in mind what the passage, or extract tries to say or what 
may be the intension of the author, they will be able to make meanings of they read by 
themselves. 
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Film: 
Guide (Vijay Anand, 1975) 
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Abstract: 

Translation has become much complicated owing to the presence of culture bound words. 

Ethics of a translator also play a quintessential role in rendering the Source Language text into 

the Target Language. The ethical problems bring about due to variegated culture-oriented 

mindscape of the translators. In this paper some problems of rendition from Gitanjali to Song 

offering have been manifested. Rabindranath Tagore had to face a very strenuous job in finding 

the equivalent words into the Target Language for English people because all Bengali terms 

which are culture bound, do not have equivalent terms in English. Even if a Bengali writer 

renders it, he may also face the problem of anxiety of indianness. My paper would concentrate 

on the untranslatability of the text caused by culture bound words, phrases and the ethical 

problems in rendering source language into target language text and some other untranslatable 

words of different states. 
 

Keywords: Translating Gitanjali, culture boundedness, ethics, untranslatability 
 

Gitanjali to Song Offering: 

It is usually witnessed that owing to the presence of culture bound words in vernacular, 
the rendition of the SL(Source Language) text into the TL(Target Language) text becomes 
problematic to the translator.  Although the translator himself translates it yet he has to encounter 
certain ethical and cultural dilemmas. Sometimes the process of rendition becomes slackening 
and less exciting or it may lose effectiveness of the SL text surpassing the subjectivity of the 
authorial power of SL, creating something new with a differently added emotion and expression 
in TL text. Song Offering of Rabindranath Tagore is an ideal instance of it. It was translated and 
published in English in 1912 from the Bengali version Gitanjali. This translation focuses on 
‘sense for sense’ translation rather than ‘word for word’. If the poem number 42 of Gitanjali is 
closely read, one can witness the dilemma of Rabindranath in rendering a line into English for 
Song Offering: 

“ Kotha Chhilo Ek-Torite kebol tumiaami 
Jabo akarane bhese kebol bhese , 
Tribhubone janbe na keu aamra tirthogami…” 

The first word of the third line of the poem, “tribhubone” does have the connotation of 
Hinduism. According to Hindu myth, the universe consists of three parts--- Swarg (heaven), 
Marta or Prithbi (Earth) and Patal or Narak (hell). These three parts of universe are known as 
“Tribhubon” 
Rabindranath translated the poem no. 42 for Song Offering: 
 “Early in the day it was whispered that  
 We should sail in a boat, only thou and 
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 I, and never a soul in the world would  
 Know of this our pilgrimage to no country and to no end” 
The last phrase of the ultimate line of the stanza, “to no country and to no end” is dexterously 
rendered into English from Bengali “Tribhubon”. The very term “tribhubon” bears the cultural 
significance denoting religious and mythological implication. It stands as a barrier on the way of 
translating it from the Source Language, Bengali into the Target Language, English. And there is 
no corresponding word in English which can bear the equivalence of SL word, showing the 
untranslatability of culture bound words. 
Another example of Gitanjali can be mentioned to prove the aforementioned point. Poem no. 16 
of Gitanjli bears the example of the same culture boundedness of words: 
 Jogote anandayogne aamar nimantran. 
 Dhannya holo dhannya holo manabjiban 
 Nayan amar ruper pure  
 Saadh mitaye beray ghure, 
 Shraban amar gabhir sure 
  Hoyechhe mogon.  

 The poems contains several religious culture bound words that may arise up ethical 
problems for the translator. The term ‘yogna” is worth of metioning here owing to its religious 
suggestiveness. It is arranged to appease god with ghritahuti. It is a part of sacred ritual of  the 

Hindu community, offering sacrifice to god through holy Agni.   
The English version of the poem in Song Offering is : 
 I have had my invitation to this world’s  

festival , and thus my life has been  
blessed. My eyes  have seen and my  
ears have heard. 
The cited English poem of Gitanjali is an apt example of ‘sense for sense’ translation. 

Tagore himself rendered it facing the problems from ethical perspectives and culture of Indian 
subcontinent. Rabindranath perceived sentiment of the poem and as per the need of Source 
Language writer’s existential presence, he penned down the English one revealing his another 
side of creative versatility. But pragmatically the term “yogna” has no such corresponding word 
in English. Consequently Tagore rendered it as “world festival”. It is indeed an excellent 
manifestation of his artistic sensibility in translating such untranslatable word. There is another 
word, “ruper pure”. It is not considered to be directly associated with culture bound words but it 
does refer to some valid issues of ethical problems. “Ruper pure”, this very phrase denotes 
“castle of beauty” and the entire line is –“ nayan amar ruper pure/ saadh mitaye beray ghure” 
which literally means- in a castle of beauty , I roam at my full satisfaction” but Tagore writes – 
“My eyes  have seen and my ears have heard.” This rendition is quite metaphoric rather than 
literal that can well be found. Here comes the ethical question of the role of a translator that how 
much justification he is going to do with the writer of Source Language text. Though 
Rabindranath is beyond any such questions as he himself writes the both texts making proper 
ethical justification in dexterous way following the sense for sense translation. 
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Culture bound words and proverbs: 

Now I would like to throw light on a number of words from different states which bear 
the trait of untranslatability due to culture boundedness and it would be unethical to render these 
words and phrases into the Target Language. In West Bengal, there are end number of terms 
which cannot be rendered into any Target Language. In order to exemplify it, few terms can be 
cited in various categories – social and ceremonial, religious, food items and miscellaneous. Let 
us get familiar with the terms: 

i) Social and ceremonial: ‘ gaye holud’- a custom of giving turmeric paste on the body of 
bride and bridegroom , ‘annaprashan’- rice ceremony or ‘mukhebhaat’, ‘biye’ or 
‘bibaha’ roughly translated as marriage because there is hell and heaven difference 
between English marriage and Hindu marriage ‘shraddhshanti’, ‘rakhi’ , ‘bhaifonta’ , 
‘ sharadiya’ , ‘dipabali’, ‘kojagori’, ‘upanayan’ , ‘kali puja’, ‘lakkhi puja’, ‘gajan’ 

ii) Religious : ‘ shivratri’ , ‘aadishakti’ ‘dharma’ , ‘devdasi’ , ‘baikunth’ , ‘shivlok’, 
‘bhrahmalok’ , ‘patal’, ‘swarg’, ‘sindur khela’, ‘bijaya dashami’ ‘aahuti’, ‘basanta 
panchami’ , ‘ nag panchami’ 

iii) Food items : ‘rosogolla’ , ‘sandesh’, ‘payesh’ , ‘phuchka’ ‘jilepi’ 
iv) Miscellaneous : ‘apsara’, ‘anurag’ , ‘prem’ , ‘abhiman’ , ‘mridanga’, ‘nupur’, ‘manpasha’ 

, ‘saree’ , ‘orna’ , ‘ kurta’ , ‘ punjaabi’ , ‘salwar’, ‘namaskar’, ‘alpana’ 
Apart from these, there are proverbs and idioms which cannot aptly be translated into the Target 

Language retaining all the ethics of translation because the translator cannot be hundred percent 
loyal to the source text due to the dichotomy of culture. For an instance, “ati sannyasi teh gajan 
nosto” cannot be translated as “many saints spoil the admiration song of god” rather we are fond 
of using “too many cooks spoil the broth”. Another instance, “joto gorje toto borshe na”can 
roughly be translated as “someone who makes threats all the time, seldom carries out it” but we 
never use it. The ideal sense for sense translation would be “a barking dog seldom bites”. 
Similarly “bina meghe bajrapat” can be rendered into “a bolt from the blue” instead of 
“thundering without clouds”. Another very ludicrous example is “matha nai tar mathabyatha” if 
it is literally translated in word for word manner to maintain loyalty with the Source Language 
Text, it would mean “having no head the man has headache”. The sentence is utterly failed in 
expressing the intended meaning of it. The ideal translation should be “a beggar cannot be a 
bankrupt.” 

Professor Bijay Kumar Das of Ravenshaw University and University of Burdwan  states 
that language is largely culture oriented and therefore , translators face the problem in translating 
certain culture based words. Colloquial expressions, culture words, slangs, proverbs are difficult 
to translate for there is no one to one correspondence between one culture and another. Socio-
cultural matrix plays a vital role in checking the nuances of the words in both the languages- SL 
and TL. He also cites few culture bound words that pose a good deal, problem in translation: 
“Abhiman” (pique), Krishna “lila” , “ dharma” , “ rasakrida” (love-play) make the life of the 
translator miserable. (Das 41) 

I would like to quote R.S Pathak who gives an entire list of homonyms in following 
passage which makes process more complicated: 

The problem gets compounded because the same form gives different meanings in 
different languages. For example, ‘uphar’ in Marathi signifies ‘refreshment’, but it means ‘a 
present’ in Hindi and ‘uttejit’ means ‘inspired’  in Marathi and ‘angry’ or ‘agitated’  in Hindi, 
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‘Shikhsa’ in Hindi is ‘education’ and in Marathi ‘punishment’. ‘Razinama’ in Marathi is used in 
the sense of ‘resignation’, but in Hindi it means ‘agreement’. Similarly the word ‘ashuddh’ 
means in Hindi ‘incorrect or impure’; in Kashmiri it means ‘very precious’ and also ‘medicine’... 
. ‘Dove’ in Bengali is not a symbol of peace; it is equivalent of a cunning , unprincipled person. 
(Pathak 99-100) 

Not only that certain food items of Maharasthra like- ‘puran poli’, ‘zunka- bhakri’ , ‘vada 
pav’ cannot be translated into English as these are intrinsically associated with culture. 
Rendition of metaphors pose a unique kind of problem and the translator has to translate the 
metaphors without affecting the Source Language discourse. Cultural factors become the major 
difficulties in the process of translating metaphors. For instance ‘owl’ in Bengali or Oriya 
symbolises ‘ill fortune’ whereas it is the symbol of wisdom in English. 
 

Conclusion: 

I admit that in spite of all the problems that threaten the authenticity of translation: “ 
Translation is like a woman if beautiful , it cannot be faithful and if faithful , it cannot be 
beautiful” undermining its position , the desire to translate  on the parts of scholars and 
translators has shown an upward trend. The translator has to make a balance between 
maintaining close fidelity to the original and utter freedom from it. Sri Aurobindo states “ a 
translator is not necessarily bound to the original he chooses; he can make his own poem out of 
it, if he likes , and that is what generally done.” 
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Abstract: 

 Translation is a process which requires deep knowledge of both first language and 

second language. Translation becomes ideal when translator succeed in providing accurate 

meaning of the text.  He must know linguistics analysis of five levels- Phonology, Morphology, 

Syntax, Semantics and Pragmatics. As take into account of Indian regional languages; ideas of 

universality such as socio-psychological issues, oppression, justice and stress were limited to 

particular region but through translation it could reach to zenith. Especially English plays a 

significant role in it where the language has become a universal language of translation and can 

also be considered as a gate way of the world. The present paper highlights on cultural and 

ethical problems in plays of Vijay Tendulkar. He has been trying to offer justice to the oppressed. 

He not only emphasizes on individual problems but also attracts audience towards introspection. 
 

Keywords: Translation, linguistics analysis, socio-psychological issues, cultural and ethical 
 

Introduction: 

 Being social animal man cannot escape from cultural and ethical problems. Tendulkar 
is one of the epoch making playwright who basically composed his stormy ideas through Marathi 
but after its stage he realized to be known to the world and led his ideas through world gate of 
translation. The crises can be illustrated as any event that is expected to lead to an unstable and 
dangerous situation affecting an individual, group, community or whole society. The crises are 
deemed to be negative changes in the security, economic, political, societal, religious and 
environmental affairs. These occur abruptly without any warning. In the society, an individual is 
the basic actor. All individuals pursue goals which are the reflection of their self-interest. In 

order to achieve these goals he or she undergoes through a process of conscious decision making 
and choose the alternative with the highest expected value. Sometime the identity of an 
individual is replaced by an identity of a group. So the problems arise not only from the security, 
economic, political, societal, religious and environmental affairs but also through the group 
status. 
 

Significance of Tendulkar’s Plays in Translation: 

 Vijay Tendulkar’s output of twenty-eight full length plays, seven collections of one-
acts, six of children’s plays, four of short stories, three of essays, a novel and seventeen film 
scripts has put him on a high altitude not only in the Marathi literature but in the world’s 
literature. His plays translated into English by the noted translators and published as ‘Collected 
Plays in Translation’ by Oxford India Paperbacks with an introduction by Samik 
Bandyopadhyay. Being the voice of voiceless, figuratively, translating the voice of the voiceless 
is, in reality, breaking the status quo of the oppressive institutions. In some of the noted plays of 
Vijay Tendulkar, he peculiarly translates the phony Indian culture. This theatrical translation 
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does not necessarily mean the lingual, but exposing the culturally significant institutions such as 
Kamala exposes the media, Silence! The Court is in Session exposes the theatre; Sakharam 
Binder translates the morality; and The Vultures hints at the family and so on. 
 Tendulkar has come a long way. His plays vary from purely naturalistic plays and stark 
tragedies to farces, from musical set in traditional folk modes to absurd drama, from full-length 
plays to one-acts. Thematically, his plays have ranged from the alienation of the modern 
individual contemporary politics, from socio-individual tensions to complexities of human 
character, from exploration of man-woman relationships to the reinterpretations of historical 
episodes. 
 The play Silence! The Court is in Session explores psychological violence of the 
frustrated people in the white-collar middle-class society; The Vulture depicts physical and 
verbal violence through the actions and the language of the characters. Sakharam Binder exhibits 
excessive physical lust of an angry man and helplessness of women that compels them to bear 
physical and sexual violence of their master; Ghashiram Kotwal throws a light on sadist 
tendencies of human nature and dreadful end of an innocent daughter and an over-ambitious 
father in power politics; Kamala explores the hypocritical and selfish nature of the modern 
youths who use human beings as stepping-stones in achieving their goals. 
 

Relevance of Translation to the Plays: 

As his plays are basically written in Marathi and depicted hypocrisy in the Indian society 
and pretending themselves to be spiritual. Such ideas are not only the part of India or Indian 
Culture but somehow everywhere in world. So, in order to offer justice and make the society 
utopic his depiction was needed to be known globally through translation. According to Watkin 
Tudor Jones- 

“The only Real thing in life is the unexpected things everything else is just an illusion”3   
 Illusion and reality of Indian Culture and ethics could have been reached in the world 
only through translation of literary works of Tendulkar. In this sense the playwright became 
glocal. ‘Silence! The Court is in the Session’ comments on how the plot and dialogues of the 
play have been influenced due to the effect of stained ideology of the people. The play deals with 
the issue of an unmarried motherhood through the conflict between an individual and the society 
where innocence is ruthlessly crushed by the cruelty. In this play, Vijay Tendulkar has projected 
his interested theme of ‘violence of middle class morality at the Centre.’ Unlike any brutal 
physical violence, the play has successfully put a light on the ‘psychological violence against the 
alienated pregnant woman.’ 

‘The Vultures’ exposes the evil tendencies inherent in human psyche that render people 
blind and transform them from human beings into the loathsome animals. Some literary concepts 
of Marx and Freud can be applied to this play for its cultural and ethical analysis. The play 
displays the unmitigated violence arising from drunkenness, greed and immorality. The title of 
the play ‘The Vultures’ itself is quite indicative of the unpleasant subject matter of the play. The 
ferocity, ruthlessness, avarice and cunningness of the vulture are inherent in political human 

beings. The analysis primarily also tries to underline the relevance present day context. 
‘Ghasiram Kotwal’ interestingly shows the treacherous ways of the power game. The play 
highlights the powerful dramatic statements of the violence that humans are indulged in such as 
enviousness, lust, revenge and the undying craze for power. It also notes some elements like 
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fascist mentality of political leaders, sadist tendencies of human nature and the instability of 
human minds reflected due to the murders and massacres. Here we find morally corrupt leaders, 
who are supposed to be the caretakers of society, exploiting their citizens. It resembles to 
Marathi idiom ‘Kumpanane Shet Khane’4 

The play ‘Sakharam Binder’ depicts excessive lust of a man who does not believe in 
outdated social ideas such as culture, morality, marriage system, ritual, faith, etc. It also focuses 
on the crises of man-woman relationship and woman-woman relationship, as a microcosm. 
‘Kamala’ throws a light on the sufferings of the Indian middle class women. The sufferings 
perpetrated by selfish, malicious, secretive and hypocritical male chauvinists have critically 
discussed. The futile struggle for success and evils of social institutions formed a part. Through 
his translation people could understand his depiction of reality of morally and cultural stained 
society. Here, media is shown corrupt and lead towards women’s exploitation and source of 
entertainment. So, one can say, ‘Rakshak is a Bhakshak’5 in Marathi. 
 

Conclusion - 
 Thus, all the translated plays reflect themes like violence, power, repression, and 
frustration these issues exist in the contemporary Indian society. Vijay Tendulkar handles this 
genre dexterously. He heralds a new school of drama like, Harold Pinter and Edward Albee who 
handled new themes, subjects and new techniques. It is in this sense that Vijay Tendulkar 
modernizes the Marathi theatre. He uses the stage not to entertain the audience but to stir their 
minds by shocking their sensibility, by making them aware of questions pertaining to cultural 
and ethical problems of human and the reality of human existence. Originality in terms of 
intellectual approach and creativity in terms of imaginative sensibility are hallmarks of 
Tendulkar’s dramatic genius. As a playwright with a critical acumen, he is, at once, subjective 
and objective while handling the human beings. It may not be an exaggeration, if someone says 
that the first Marathi playwright who has transformed the regional theatre into the national 
theatre is Vijay Tendulkar! 
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Abstract: 

 India is a multilingual country, hence there are a lots of the opportunities and a good 

scope in translation. The aim and backbone of translation studies has been terribly pure, 

satik and natural. The translations are done and accepted to unfold data, history, cultures, 

traditions, customs, literature etc. from one country to a different, and from one state to a 

different. Translation permits totally different cultures to attach, interact, and enrich each 

other.  It has been a chief motive of the students of translation studies to unfold the fragrance of 

translation without not missing the real beauty of a text, speech, or literature. Therefore, the 

whole world has given importance to translation studies. We can also say that the translation 

study is a means of communication, information and knowledge. Through the paper it will be 

mentioned that there are numerous opportunities to a person who is perfect in translation 

studies. The sectors like Film, media, teaching, governments, business, advertising, research etc 

are always seek to induce right person to have translation of their works. 
 

Key words: translation studies and job opportunities, media, film, teaching, etc. 
 

Introduction:   
Historical cursory glance shows us that, ‘Translation Studies’ is old one, by default we 

have been using it as a means of communication since old age, but it got developed in the 20th 
century. American scholar James S. Holmes has coined the term known as “translation studies” 
through his paper “The name and nature of translation studies”. The text is considered as a 
backbone for this discipline. The word Translation is English word, it has been derived from the 
Latin word translation, which itself comes from trans- and latum—together meaning "a carrying 
across" or "a bringing across. It means is to carry a message, meaning of given literature from 
one person to another and from one language (source language) to a different language (target 
language) while not losing original sense. 
   There is an eminent linguist, he is Roman Jakobson, who has also defined translation as 
‘the interpretation of verbal signs by means of some other language’. Through this method of 
translation, texts in one language are remodelled into texts in another language with an 
equivalent that means. Similarly, the Oxford University defines translation as ‘The process of 
translating words or text from one language into another: There are some scholars of translation 
who called it as an art and science. So there are such various interpretations and historical 
analysis of the translation studies. There will be mess and great anarchy in the world if there 
would be no “Translation”. As we know India is a multilingual country, it has 23 official 
languages and thousands of mother tongues and dialects and among there English is superior at 
international level of business and communication. We see, there is unity in cultural and 
linguistic diversity solely because of translation.  
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The history makes clear that it is “translations” which has helped knit India together as a 
nation. At global context the whole cosmos came nearer due to translation.  Translation has been 
playing as a role of mediator. There are number of disciplines of knowledge and learning which 
would have been remained untouched if there is no translation of it. And development could not 
have done. we could read, understand and got summit of development at global level in the fields 
like medicine, astronomy, metallurgy, travel, ship-building, architecture, philosophy, religion 
and poetics from Sanskrit, Pali, Prakrit, Persian, Arabic, Latin, and Greek etc. Translation has 
increased our awareness of the planet. 

The world clearly needs a multilingual person, because there are numerous spoken and 
written languages. We use a language which has the both form i.e spoken as well as written. 
Thorough the paper we will see that English is a window of the world and it has opened numbers 
of job opportunities in the stream of translation studies. Although in the world there are Spanish, 
German, French, such languages available but among the languages, English has great demand. 
It is an International language of communication and the whole world widely has been using to 
fulfil their purpose, if any. The business of translation study has been running in any language 
but not more than English. The Indian government or UGC has noticed the worth of translation 
studies, so the government is usually able to offer the fund or sanction the funds to run the 
translation course at university level. Therefore, there are many universities, who have started 
and have been running the course successfully and encouraging to students to enrol for the 

course.  
 

Job Opportunities in Translation Studies: 

It has been observed that in the following fields job opportunities are available to the 
generation. Which is materialistic approach of the study. There are very few people or the 
scholars of the studies, who have done translation of literature to impart knowledge to other, but 
the majority of people have accepted the course as only earning source or job. Hence, translation 
study has been seen as a business. And it is a multilingual business.  It has been observed that a 
polyglot person has a great demand in any country as a translator.  If you are good in English, 
then certainly you have demand in film as a script translator of a movie. In India, it was a time 
when a film producer used to make film in regional language only such as in Marathi, Hindi, 
GujrathI, Punjabi, Telgu, etc. and used to produce dub movie of the film in another regional 
language. It was an initial phase of Indian cinema and the audience were enjoying its beauty. 
Then new trend came in modern epoch that people started like to watch a movie along with its 
subtitles, as it is a cultural snobbery. Hence, the film industry started for looking people who are 
good in English and have great command over English. There is also demand for a regional 
language translator of movie, for example, if a film producer wants to make a dub movie in 
Telgu, Hindi, Gujrathi etc then the producer selects such person who have command over 
particular regional language, which is easy task than English translator. The point is that the 
business of translation study has been also running in regional languages too. We do watch an 
American English movie or other English movie having English subtitles too, only because like 

Indian many of the countries audience are unable to understand their accents and pronunciations. 
So foreign film industry also keeps subtitle writers for their movies. However, as per the survey 
there is a great scope for English translator in the film industry than any other languages.  
Sometime a producer feels to translate an entire movie into English for the foreign audience then 
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there also an English translator gets a job. And it has been happening, there are number of good 
movies in regional languages, which have been translated in to English.  It is observed about 
India that there such various regional languages and coexist simultaneously on an equal basis but 
the dominance of English continues. 

In Indian media there is also need of English translator. There are two forms of media i.e 
electronic and print, but the both forms media have been giving job opportunities who have 
command over English. We knew that India is a multilingual country, so media is also 
multilingual business. The survey of 2013 of News Paper Market, which highlights that India has 
the second largest news market in the world, with over 100 micron copies of newspaper sold per 
day. After Hindi, English has demand in media of India. Therefore, a person can make career as 
a news reporter, news editor, news anchor in a TV, contain writer of a paper, BBC news 
channels, etc. There are many English news channels where is requirement of English translator. 
The Indian government also looks for English translator during assembly discussion, debate, 
because of many of our MLA and MP are unable to communicate their ideas, and information 
during the session. We know that the parliament communication language is mostly English, 
hence our non -English MP and MLA feel layman in the assembly because of not having 
command over English. We do observe that English facilitator as translator of an MLA’s or 
MP’s ideas. Therefore, we always find an advertisement for Rajbhasha Adhikari is also a kind of 
role of translator.  Therefore, there are the departments of the Government Ministries like 

External Affairs (MEA), Agriculture, Science & Technology, Textile and Education and so on 
require Junior Translators, Senior Translators, Subject Experts and Assistant Director (for 
official languages). 

There is great requirement of translation studies in education and teaching and translation 
of books. There are many best books which are in regional languages, and reader have great 
demands for it, but due to not having command over other region languages, they don’t touch the 
beauty of it. And the publishers and writers of the books realized it. Hence, such books are being 
translated by efficient translator in required languages. We find that readers could enriched their 
knowledge due to boon of translation. Similar thing has been happening about International 
famous books and English one. Therefore, due to demands of market and the reader’s books of 
Shakespeare, William Wordsworth, Charles Dickens, Thomas Hardy etc of literature and 
criticism have been translated in regional languages too by experts. So there is demand of expert 
translator to translate regional languages books in required languages and same is found about 
English and other foreign languages books. The books may be of medicine, astronomy, 
metallurgy, travel, ship-building, architecture, philosophy, religion, Sanskrit, Pali, Prakrit, 
Persian, Arabic, Latin, Greek, English, French, Japanese, regional language, dialect, etc. There 
are many publishers, who seek good translator to get their work done beautifully in required 
time. So there are regional, national and international literary association of translation. 
However, Indirectly and directly the translation of books has been helping in teaching and 
education sector. Translation has made many such difficult and complex things easy.  

Private business may be of real estate, hotels, bar etc always like to keep English and 
other languages translator to broaden their business, sometime they feel that to make 
advertisement of their business through hand bills, prospects, digital- banners, journals, 
magazines etc. The business owners do digital advertisement in English through such aids to 
attract the attention of the postmodern human being. So in the domain of private business, we 
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find English speaker as translator. Hence we see requirement of translator in private companies 
such as HP, Oracle, Samsung, Hyundai, LG, Thomson, GE and Aventis, etc. These companies 
provide opportunities for language experts.  
 

Conclusion:   

This way it can be discussed and observed scope, nature and opportunities in translation 
studies. Although translation studies is not only an interesting but a challenging job also. So 
translation studies is complex one. It is an art, one can become perfect in the studies through 
continuous practice and by learning the skills of it. So, the future of translator is bright and up 
growing.  There are endless opportunities in translation studies. In the realm of Globalization, the 
importance of Translation is increasing rapidly. Therefore, it has been studied that there is need 
of translation in sectors like Universities, publishing houses, entertainment, medical science, 
embassies, tourism, diplomatic service, MNC, mass communication. These sectors also furnish 
coaching and placement facilities for the person working in the field of translation. 
In short Translation Studies is career making subject or branch and immense opportunities of it 
can be discussed in the details.  
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Abstract: 

Language is a phenomenon and a factor that links the different cultures and a way of 

expressing feelings and ideas that people try to convey. Translation plays significant role of 

voyage through different cultures and communication. Therefore translation is one of the 

essential, fundamental, and suitable ways in transferring culture, but there are some 

limitations such as censorship and even culture itself. In this paper my attempt is to present 

some barriers in the process of translation and to study the main roles of translation in 

transferring cultural concepts between two or more languages and what are these some 

barriers or difficulties that translators face in this process. A good translator should 

concurrently be aware of the cultural factors, views and tradition. It is essential to arouse the 

same response as the source text attempted to and avoid inserting irrelevant new words into 

language used by people. All these aspects must be taken into account in translating process. 
 

Keywords: language, culture, translation, communication, censorship 
 

Introduction: 

The Study of language, culture and translation and the relationship between them are 
valuable concerns due to the importance of human communication in the world. The variety 
of languages used with the different cultures and its necessity of communications in human 
life caused translation to be a very effective factor in communicating, exchanging cultures, 
and knowledge. So it seems that language and culture are meticulously related and it is 
important to consider both in the process of translation. Although there might be no specific 
frame and force on how a translation must be done, all translators who transfer natural 
meaning based on the cultural and religious norms of their society they encounter some 
limitations and censorship through translation. In this study I discuss the translation barriers 
through transferring cultures among languages. I also try to define that translation has an 
important role in each and every culture leading to expanding ethnic habits and customs, or 
religious values. As languages and culture are complimentary to each other, and cultural 
features of every region is different, translators not only should concentrate on how to convey 
the same meaning, but also attempt to show the differences between two cultural 
perspectives. 

Language is used to tolerate and express culture and its cultural ties. Language may 
denote either to the specifically human capability for attaining and using complex system of 
communication or to a specific occurrence of such a system of complex communication. The 
term culture in the beginning meant the cultivation of the soul or mind; culture includes 
behavior such as courtship or child rearing practices material things such as tools, clothing 
and shelter, institutions and beliefs. Culture is a multifaceted whole which includes 
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knowledge, belief, art, law, morals, customs and many other competences and habits acquired 
by man as a member of society.  

The communication of the meaning of the source-language text is by means of 
correspondent target-language text so translation comprises of language and culture. Jerome 
said that two things are necessary for a good translation - an adequate understanding of the 
original language (source language) and an adequate command of the language into which 
one is translating (receptor language). Larson claimed that "Translation is a complicated 
process." However, a translator who is concerned with transmitting the meaning will find that 
the receptor language has a way in which the anticipated meaning can be expressed, even 
though it may be very diverse from the source language form. Translation is no longer 
deliberated to be a sheer cross-linguistic activity but it meaningfully is cross-cultural 
communication. 
 

Culture through the Languages: 

I came to agree on the existence of the so-called "cultural universals" that enhance 
communication, change of ideas in order to achieve progress in all life domains. Modification 
of ideas, attentiveness of mutual efforts in different directions, communication among 
different peoples in different ways, all these are a relentless necessity of spiritual and material 
life. Not only cultural performances are attained by means of continuousness process alone, 
but also being discontinuous can be as creative at certain times. Yet, this fissure is to be 
performed to existent models and not to a state of oblivion. But how cultures transfer through 
the languages? For answering this question we should consider the affiliation between culture 
and language which is intensely embedded. Translation is the only way which does it. The 
point that there is only one human species is elucidated by the possibility to transfer sense, 
meaning from one language to the other, by means of the word, thus, by translation. But 
during translation process there are some blockades that are discussed as follows: 
 

Some Obstacles in Translation: 

Though translators are translating but there are some obstacles which effect culture 
transferring through different languages such as limitation and censor, culture, religion, etc. 
and are described as follows: 
 

Censorship and Restrictions: 

Traditionally, there is something which is misplaced in translation process. 
Restriction and censor as hurdles that limit translators in assigning the "semantic" message in 
the receptor language. The other limiting factor which translator’s happenstance is moral 
purifying being based on religion, family, society rules, and culture, etc. Moreover restraint 
related to different kinds of the audience. So it is the time to say that culture itself is a sifter in 
translation. So it may be called as chief factor which affect translation.  

  

Culture: 

The complications ascending out of differences of cultures constitute the most serious 
problems for translators and have formed the most far-reaching misunderstanding among 
readers. Culture itself has its own constraint in transmitting the source text into target text. 
Each society or group of people based on their historical background, local situations, and 
religion with their specific language, create their own culture which is respected, 
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implemented and customary along with its limitations. Restriction in translation is one of the 
specific features of culture, not necessarily obligatory from outside world. Performances 
which are adequate will vary from location to location. These days, the chief problem in 
translation is being surely predisposed by different cultural norms in the source language and 
target language. The translator's accountability is to choose the norms that take primacy over 
others. It depends on translator's pronouncement if the cultural norms of the source language, 
target language, or a combination of both are indispensable to be considered. 
 

Religion: 

Religion is one of the main hindrances that cause problem in translation. Religion can 
be understood only by its cultural language and to translate this religious framework we face 
with some precincts that cannot be translated. Because religious texts are designated in an 
implied way, natural and effective translation is almost impractical. Besides, religion and 
culture are tangled and religion has taken its root from human mind and soul, people accept 
them by the essential of their hearts. Therefore, it cannot be changed or slanted by any one 
because it leads to stimulate people and induce negative reaction by them. Therefore 
translators' job is more problematic and must avoid such misrepresentation or any work 
which is in contradiction of their religion in the process of translation. The Significant Roles 
of Translation in Transferring Culture 
 

Making Culture Universal: 

Translation plays a energetic role in making a culture worldwide and general. It acts 
as an association to communicate all kinds of languages particularly those alike to each other 
bearing in mind their linguistic features and cultural duties in all parts of the world. So it 
associates all units of the world in the global network. Furthermore translation assumes the 
existence of limitations between different cultures and the translator most almost certainly is 
aware of these boundaries and the predictability of crossing them. Without cultural 
resemblances and universalities, there is no way for people of different cultures to 
communicate with each other and translation will be impossible. When speaking of two 
languages which are to be translated homogeneously, translators must transport the same 
referential, pragmatic and interweaved meanings. However, due to differences between two 
cultures, semantic sameness is limited to some. 
 

To Get Acquainted With Cultural and Religion Customs: 

Each language has its own culture and religion. Each society promulgates its own 
precise culture through translation. Culture translation helps to know the variety of adoration 
of diverse cultures. For e.g. Muslim pray in Masque, Christian in Church, and Hindu in 
Temples, Jewish in Synagogue. Thus, translation linkage cultures as a chain. Thus translation 
perceptibly is a cross-cultural communication; it is beyond structures and sentences, and not 
simply a mere language. 
 

Give Advantages of the Source Language Cultures: 

A proper translation makes the reader to contemplate over the cultural context of the 
source language. Cultural deriving is one of the advantages that transfer ideas, customs, and 
social behaviors from another culture. By a tolerable translation readers or audience of target 
language culture will acquire a lot of useful benefits for e.g. hospitality; way of greeting and 
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saying hello when they meet each other in country would be extend in the world through 
translation. The other e.g. is table manner of some nations that replicate how that nation's 
culture is. 
 

Conclusion: 

Culture is the entire life way of people, the social inheritance the individual obtains 
from his group. Culture would be transmitted through language. From this, one can see that 
learning a new language includes the learning of a new culture. The practical effects of the 
practice of translation, however, are much easier to arbiter and document. Translation is not 
just a literal re-forming of a work from one language to another, but is also revision of one 
culture's values and prejudices into another. Likewise, translation seems to be the only 
probable way to "unite" all cultures in order to create cultural network, cultural globalization. 
By cultural (linguistically, literary) globalization we mean the union of all the forms of 
culture that matter and that watermark their values to the art of the people. Therefore, we 
strongly believe that "to translate means to socialize," and this is what our world really 
prerequisites: the liberty to find the right ways to express itself, to recognize and to be 
assumed out there, by the other.  

In conclusion, it can be pointed out that the trans-coding process should be engrossed 
not simply on language transfer but also - and most importantly - on cultural transposition. 
As an unavoidable consequence of the previous statement, translators must be both bilingual 
and bicultural if not multicultural. In this study I discussed on the translation obstacles 
through the transferring culture among languages. Also I defined that translation has 
important role in globalization of culture especially culture which causes to give benefits of 
the source culture, knowing the habits and customs even religious customs. 
  

 

References: 

1.  R. W. Brislin. Translation: Application and Research. New York: Gardner Press Inc. 
1976. 

2. P. Newmark. A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall. 1988 
3. D. Hymes. (ed). Language in Culture and Society. A Reader in Linguistics and 

Anthropology. New York: Harper & Row. 2000. 
4. L.M. Larson. Meaning-Based Translation. University Press of America. 1998. 
5. W.H. Goodenough. Cultural Anthropology and Linguistics. In: D. Hymes (Ed.), 

Language in Culture and Society. New York: Harper & Row. 1954. 
6. A. Wilson. Translators on Translating: Inside the Invisible Art. Vancouver: CCSP Press. 

2009. 
7. L. Venuti, ed. On the Different Methods of Translating. The Translation Studies Reader, 

2002. 
8.M. Byram. Cultural studies in foreign language education. Clevedon: Multilingual Matters. 

1989 



       ‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal 
         

                             Impact Factor - (SJIF) – 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)–0.676�(2013) 

Special Issue 101 : Trends in Translation Study  

UGC Approved Journal  

  ISSN :  

  2348-7143 

  January-2019 

   
 
 

60 Website – www.researchjourney.net         Email - researchjourney2014gmail.com  
 

 

Discovery of Self and Love: A Study of ‘The Zahir’ By Paulo Coelho 
 

Mr. Gorakh Popat Jondhale 

Research Scholar 
 

Principal Dr. Vinita D. Basantani 
Research Guide 

Jai Hind Sindhu Education Trusts’, 
Manghanmal Udharam 

College of Commerce, Pimpri, Pune 
 

Abstract:  

The novel The Zahir deals with the theme of love where the narrator undertakes a 

physical odyssey which turns out to be spiritual one leading the narrator towards discovery of 

self and love. During the odyssey the narrator goes through a process where he is reborn leaving 

his personal history behind to understand the nature of true love and power of destiny. In this 

process he passes through different phases like- Dark Night, Contemplation, Illumination, and 

Unitive stage. What is more significant in the novel is the fruitful odyssey leading to ultimate 

success for the protagonist in regaining his love. He finds his ‘Self’ before finding his wife, 

Esther. The symbol of the Zahir explores how love takes the form of obsession where it expects 

complete merger of the lover.  
 

Key concepts: odyssey, self, love and the zahir 
 

“The more we love, the closer we come to spiritual experience.” 

Paulo Coelho says that love is to follow our dreams and such love liberates us from all 
entanglement of our life. The self lives in the universe and is realized through love, which 
liberates from all types of entanglements. Doughlas Bloch remarks that our false voice pushes us 
towards who we think we should be, however our inner voice supports what our essential nature 
and who we are. The manifestation of signs like, anxiety or peace; burden or joy; judgment or 
love; confusion or clarity; and blocks or flow, depends on the voice we listen to. The self is 
discovered when we listen to our inner voice and we can know about others only when we truly 
realizes our self. Paulo Coelho expresses his simple philosophy and concept of spirituality as 
generation of basic human values and nurturing them in behavior.  

According to W. R. Inge mysticism is a way of communicating with the Absolute Truth. 
It is where the experiment, the experimenter, and the experimented all happen to be one i.e. the 
individual self. Enlightenment, illumination, purgation, detachment and renunciation during 
spiritual odyssey make an individual a better person. Where he/she experiences new beginning 
on every turn and realizes that the reality can be truly accepted when it is experienced from 
within. 

Paulo Coelho’s writing breezes fresh fragrance in the world of literature, where his quest 
narratives generate the atmosphere of serenity, tranquility and adventures. His novel The Zahir 
deals with rediscovery of love and self. The odyssey undertaken by the narrator in the novel 
reviews the urge and meaning of life for him. The narrator is initially presented in a dilemmatic 
as well as dramatic situation, making him reevaluate his concept of love and life. The unnamed 
narrator of The Zahir is all of a sudden, presented with a situation that makes him set out on an 
odyssey leading to rediscover his self, love and faith. Actually the odyssey is undertaken in 



       ‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal 
         

                             Impact Factor - (SJIF) – 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)–0.676�(2013) 

Special Issue 101 : Trends in Translation Study  

UGC Approved Journal  

  ISSN :  

  2348-7143 

  January-2019 

   
 
 

61 Website – www.researchjourney.net         Email - researchjourney2014gmail.com  
 

 

search of his wife, which ultimately turns into his spiritual odyssey towards discovery his inner 
being, i.e. his ‘Self’. The manifestation of the attributes like affection, perseverance, endurance, 
patience, forgiveness and love helps him in his self-discovery.  

The narrator in the novel is a well-known writer and his wife, Esther, holds two 
International prizes for journalism and wanted to become war correspondent. The narrator feels 
that their marriage is failure. One day, Esther suddenly disappears. The narrator initially 
comprehended Esther’s disappearance as her elopement with some Mikhail, a Mangolian man. 
Instead becoming sad he becomes happy at her disappearance as he feels that now he has become 
free from mundane married life and can find new love. He tries to find the contentment in his life 
but he soon starts realizing that even beautiful atmosphere around him does not appeal him. He 
feels empty and discontented as he has no one to share. Esther remains in the memories, ideas, 
experiences and words of other characters. The memories of Esther follow him wherever he 
goes, the restaurants, airports, hotels, and home. This situation compels him to introspect their 
relation and life, for the past often contains answers to the present. Now he licks his wounds and 
takes a walk through the lane of their memories, where he finds how they met, their marriage, 
how she supported during his failures, how she urged him to follow his dream to become a 
writer. Here he feels that love for Esther is being reborn and she worth more than anything in the 
world. This obsession leads him towards realization that his frustrations and dissatisfaction in 
their relation was actually due to his personal animosity and it was not their relation which was 

burden. Here he finds Esther waiting for him somewhere and ready to accept anything he says. 
Actually it is seen that Esther who made him fight for his dream and let him set off alone as it 
was his only and this was because her love for him was precious than her love for herself. She 
had suffered in silence. Paulo Coelho portrays this pure love through her, which she could 
manifest but Paulo couldn’t even realize initially. Esther’s disappearance is seen as her diligent 
attempt to save her love and marriage from misfortune. Actually she must have understood that 
both of them first need to discover their ‘self’ and that would help them to realize the essence of 
their relationship.  

Esther’s disappearance becomes the call for her husband, the narrator, to undertake an 
odyssey to find her. The narrator could find certain signs that Esther had left behind for him as 
he knowingly or unknowingly has already embarked on his odyssey. It may be because she must 
have wanted him to follow the path to find her and ultimately to experience the divine love. This 
odyssey by the narrator is actually in search of his personal treasure.  

In spiritual terms, Evelyn Underhill’s theories on mysticism as elucidated in the book 
Mysticism: The Nature and Development of Spiritual Consciousness would identify Esther’s 
disappearance as a mystic who embarks on her spiritual pilgrimage through the Purgative stage 
which involves the processes of both detachment and renunciation. The pilgrims here face the 
dark night of doubt and dilemma which is a sure indication of the beginning of their long 
passage. 

Initially the narrator goes through the phase the ‘Dark Night’ of the soul, as termed by 
Evelyn Underhill; he feels guilty, dejected and disappointed; his heart breaks. At Esther’s 
disappearance he feels utterly lost and humiliated, ‘an abandoned man’. Esther occupies every 
thought of his and becomes the Zahir—a recurrent idea and in Arabic means visible, present, 
incapable of going unnoticed. This can be considered a state of ‘Holiness or Madness’. 
Everywhere he goes he searches for Esther in every woman he meets. This would end him up in 
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a state of despair. Meanwhile he finds companion Marie, an actress, whom he wants to marry 
and feels that he would forget Esther but he is not able to. He is even not able to write because 
the one who had made him write was not around. At this stage even being surrounded by many 
he experiences Loneliness. Here the Universal language begins to manifest and guides the 
narrator on his odyssey even though the destination is not yet decided.  
When the narrator finds that only Esther resides within the vast vacant space of his personal 
psyche, he says-  

“She fills everything. She is the only reason I am alive. ......for the first time in 

my entire existence- I love another being more than I love myself.”  

 After realizing Esther’s importance in his life and his love for her, he feels being in a 
trance and soon after writes the most important book of his career as a writer. This realization of 
his deep love for Esther liberates him from his despair and discontentment. At this phase he 
accepts the Zahir, and while surrendering to it he says, 

“Let it lead me into a state of either holiness or madness.”    

This acceptance brings him peace and embarks on spiritual odyssey which involves the 
processes of enlightenment and contemplation. This is the stage of Illumination wherein he 
experiences an all-encompassing love. He realizes that true love is never possessive but liberates 
from a narrow existence while polishing the perceptions to open the heart to the infinite. The 
love that he generates for Esther, slowly but truly, transforms him from within. Even Marie 

realizes that he can never become her which makes her sad but she is not jealous of his love for 
Esther. Actually Marie encourages him to publish his book which is a hymn to love, which 
Esther has awakens in his soul. She also urges him to forgive Mikhail because forgiveness 
reveals itself through love. 

One night the narrator meets Mikhail, from Kazakhstan, who narrates stories of love at an 
Armenian restaurant. Mikhail tries to explain the narrator how the narrator does not understand 
love as it is, he only understands it as he wants it to be. The narrator wants Mikhail to tell 
whereabouts of Esther and take him to her. Mikhail is ready but he asks to wait till Our Lady 
permits.  

In a meeting Mikhail shows the blood-stained piece of cloth from a dying soldier’s blood-
stained shirt and it was given by Esther. She distributed the pieces of it to the people who were 
capable of understanding the message of absolute love. The piece of cloth is a symbol of 
soldier’s dedication to the supreme emotion of love for motherland. And Esther attempts to 
spread the true love by distributing its pieces. The kind of love that Esther and Mikhail 
experiences or speak of is not the mundane and superficial one but a deeper vibration of the 
energy and impulse that is beyond the rules that society dictates. She is physically far away in a 
little village in Kazakhstan, where she is making carpets and giving French lessons. But 
spiritually, she is here in the hearts and memories of those people whose lives she had touched 
through the power of love. 

Mikhail tells the narrator that actually Esther had left him out of love for him, and it is 
not right time to disturb her contemplative life. This waiting period proves helpful for the 
narrator who must also change and transform himself through contemplation. This stage 
according to Evelyn Underhill is a process of passionate communion with the ultimate mystery 
of the universe. Where the pilgrim remains immersed in “a flame of love”, the warmth and aura 
around brings about a transformation of the world. This mystic exercise through love attains the 
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“Vision of the heart” which leaves no outward trace but a subtle feeling of being lifted to a 
higher consciousness. 

After meeting Mikhail the narrator learns important things that the moment we decide to 
face challenges courageously, we become conscious of our inner power. Next he realizes that all 
power and wisdom pours forth from a single source of great magnificence. And finally, to be 
guided by signs and to honour that energy, he needs to learn by doing. The signs that guide the 
narrator on the way help him to realize that first he needs to understand where he went wrong 
when they were living together. Actually he needs to know her better as an individual not as a 
wife and the way her life had changed while being with him. He must also identify the reason for 
which they had come together. In this process the narrator actually seeks himself. 

Mikhail persuades the narrator to spend nights with the beggars on the Paris streets, and 
experience the new adventure that life offers, as already done by his wife. Moreover, change in 
life is need of the hour as his comfortable existence has almost become meaningless. This 
experience would lead him towards his destination. 

The story sessions of Mikhail in the Armenian restaurant is meant for relating stories and 
inspiring people to relate stories without judging or being judged. Every Thursday night people 
gather to exercise the process of unwinding themselves. This helps them to open up to a novel 
and more meaningful life experience. This channels the Energy into their lives and the empty 
space within the soul gets filled with positive currents of love. The narrator is again given a clue 
to search Esther when Mikhail tells him about her shared story about the emotion of love. 
Moreover the doctor who treats him after his accident also shows him a piece of the blood-
stained cloth and which was presented by Esther for his work as a doctor, because he could 
combine technique with intuition and discipline with love. Now everywhere the narrator sees 
reflection of Esther’s beauty i.e. Love. He says,  

“..for it was her love that changed my life once and which is transforming me 

now.” 
He realizes that to get far he must walk light and at this stage he feels the same when he 

says that sun rays can well penetrate through his body and illumine his soul. This shows that the 
narrator has completely transformed himself. He has come out of his previous impressions of life 
and feels reborn where he has his heart filled with love, which gives meaning to everything, not 
only for Esther but also for the world around. It is love which connects and this connection gives 
better understanding of each other and also of their needs. This is the process of illumination 
where an individual can become happy when forgets his/her personal history through a cleansing 
of thoughts and emotions. The Energy would manifest in any form if the channel is clear and can 
bring happiness. 

After completing the Illuminative stage the narrator is now ready for Unitive stage where 
lovers are expected to meet. The narrator is greatly thankful to Mikhail whom he calls “the seer 
and guru” as it was only because of him the narrator could see the life differently and find 
himself ready to retrieve his lost treasure.  

The narrator spends a night with beggars and feeling of oneness helps hi forget his 
personal history and the empty space is filled with new experiences of that night. The personal 
zahir has disappeared now and even his transformation has liberated him from social zahir i.e. 
bondages that society dictates. Esther is no longer the zahir  for him on the other hand she has 
transformed into pure love which has filled his heart with. 

Before taking up the last leap on an odyssey in search of Esther the narrator is 
transformed into warrior of light who is capable of utilizing means of intuitions and skills to live 
a life. He is no more a confused or anxious individual. He has inculcated the power of love that 
transforms everything that come into its contact. This transformation of a common man into a 
spiritually enlightened being is manifested in his thoughts, when he says that even if he dies at 
the moment, his epitaph would carry the words, “He died while he was still alive” (Coelho, Page 
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no. 98). He experiences freedom which had liberated him of his personal history and he has 
dissolved himself in the present moment after two years of sufferings. He says good bye to Marie 
and with Mikhail he embarks on an odyssey to steppes in central Asia in search of Esther.  

Mikhail and Dos takes the narrator to the steppes and decides to spend a night there. Here 
he is asked to choose a new name as it is a tradition in Tengri culture. This in turn on his part, it 
would mean forgetting his personal history and taking up new identity to embark on a spiritual 
odyssey in search of both his love and life. He chooses new name as ‘Nobody’ which actually 
refers to the story of Ulysses and symbolically it is a kind of rejection of the ‘Self’. 

The narrator finds the piece of blood stained cloth with Dos too and this shows how the 
narrator is walking his path while following the pieces of blood stained cloth with different 
people and which are actually meant to be followed by him as and when he travels in search of 
Esther.  

The narrator experiences the emptiness, infinity and life manifested by steppes. He feels 
that Esther would have chosen the place for its emptiness which would drive her pain away. He 
experiences the most unforgettable moments in his life. He is at the last stage of his spiritual 
evolution, the stage of the soul’s Ascension to the Ultimate and here there is no longer any 
duality of time and space, of yesterdays and tomorrows.  

The moment comes when his heart would be at peace when he sees his love and life, 
Esther. He comes to the house where she stays; learning to weave carpets and giving French 
lessons. Esther symbolizes the eternal lover. The narrator’s sufferings and travelling to steppes 
and carpet weaving of Esther indicate their efforts to attain the common aim i.e. meeting the 
love. When he enters, sees that Esther is reading a passage from his book only, ‘A Time to Rend 
and a Time to Sew’ and he feels contented when she says,  

“I’ve been waiting for you.” 

 Esther voices her feelings and tells the narrator how much she missed him when every 
small thing reminded her of him and the same was happening with the narrator. She also explains 
how she discovers, with the help of Dos, that love manifests through sufferings. Esther gets 
ready to go with the narrator back to their home and narrator’s physical odyssey ends here, 
where he has discovered his ‘Self’ and regained his love.  

Paulo Coelho expresses his simple philosophy and concept of spirituality as generation of 
basic human values and nurturing them in behaviour. For him discovery of self is nothing but 
identifying our essence which distinguishes us from others and generation and nurturing our 
inner emotions and feelings. It is seen that Esther does not hesitate or feel ashamed to share that 
she is pregnant from someone who had just visited her once. But this does not disturb the 
narrator on the contrary he forgives her and accepts her along with the child. This proves that 
they are transformed beings and spiritually awakened by generating and nurturing love for each 
other which is not restricted to the physical sense. This love will definitely have quite well space 
for the new life too. 

This odyssey undertaken by the narrator goes through a specific process of spiritual 
transformation towards discovery of self and love. Paulo Coelho through his life like characters 
shows that we all human beings carry an essence of the Divine Spark within our hearts and all 
we need is courage to pursue our Personal Legend.  
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Abstract:  

Old Stone Mansion is a translated work by Shanta Gokhale, from a well known,extremely 

subtle, marathi play ‘Wada Chirebandi’, by a prolific Marathi playwright, Mahesh Elkunchwar 

who is recently awarded with Jivan Gaurav . It is translated and adapted as Virasat in Hindi and 

Uttaradhikar in Bengali. Originally, the drama is written in the Warhadi, one of the regional 

dialects of Marathi, spoken especially in Vidarbha region of Maharashtra. Thus, it is not a mere 

translation. The researcher will delve deep into the points of contention which show a disparity 

however minuscule it might be between the SLT and TLT in terms of words phrases sentences 

and grammar and to some cultural contexts. The present TT is no doubt a fine and near-flawless 

translation of the SLT. Nonetheless, this paper tends to explore the substitutions, additions, 

omissions etc. in terms of grammatical, cultural and psychological context. Hence, no 

translation can convey the precise or perfect meaning or context of the original one. It will either 

serve little more or little less but not as the original one. It is thereby an unending quest. The 

translator has exploited code mixing minimally.   
 

Keywords: source language text (SLT), target language text (TLT), substitutions additions 
omissions, adaptations cultural context extra elements, intuition 
 

Introduction:  
Translation is an extremely wider and extensive term.�It is totally an impersonal activity. 

It is a perpetual attempt made in order to provide the nearest meaning from ST to TT. It 
individually deals with phonemes, syllables, words, phrases, clauses and sentences and 
paragraphs. It is the process of conversion of any source text into target text in the alien language 
which consists of the transmission of meaning, context and culture or the discourse of the SL to 
TL. It is a painstaking and complex procedure. It is the matter of sheer practice rather than 
theory. Until and unless one begins the practice of translation even if one converts a very small 
text, the real process of real process of translation begins. Theory merely gives /provides an 
abstract knowledge. Nonetheless attempt of translation gives the concrete sense. The mere 
translation is not enough.  

 

Grammatical /Structural disparities: 

Let’s begin with the title itself ‘Old Stone Mansion’. The title in English itself is 
grammatically incorrect since it doesn’t precede the definite article the. It could have been ‘The 

Old Stone Mansion.’ But translation sometimes or many a times transcends the linguistic or 
grammatical boundaries. Collapsing of wadas was a common phenomenon in those days and 
therefore, she deliberately neglects the definite article. The translator has to translate what the 
book says rather than what the writer writes. Thus, tonality of drama is a very significant element 



       ‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal 
         

                             Impact Factor - (SJIF) – 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)–0.676�(2013) 

Special Issue 101 : Trends in Translation Study  

UGC Approved Journal  

  ISSN :  

  2348-7143 

  January-2019 

   
 
 

66 Website – www.researchjourney.net         Email - researchjourney2014gmail.com  
 

 

in the translation of the work. One more point wherein the translator has shown his inability to 
emphasis the same. 

SLT- Does Hema Malini get midnight calls� Who was seen prowelling around her spins 
bunglow?  

TLT- Does Hema Malini get midnight calls? Who was recently prowling around her a 
spacious bunglow?� 

Reading Filmfare magazine, Ranju, as she is fond of doing it, utters the above mentioned 
dialogues. As a rural girl, she transmits incorrect pronunciations/accents of the words such as 
specious as spins and ‘does’ as�/d..s/, the last consonant /s/ instead of /z/. She does not know how 
to read. She is trying to learn to speak English. Interestingly, one ponders the original, it is 
discerned that the translator is unable to show this phenomenon it in the target text. The TL 
reader will not understand such implications. This is one of the profound limitations of the 
translator. Wrong recitation creates laughter. 

Similarly in the following dialogue Ranju pronounces is as /IS/ instead of /IZ/�and vital�as 
vital and Stastisitcs as statistic�omitting the suffix s while articulating the word in the following 
statements. Grammatically, in Marathi If one puts Question mark in the end of the any sentence 
it becomes a question but in English it is not so. Here the translator has taken liberty to puts: 

SLT: Are Zeenie baby’s vital statistics changing? 

TLT: The vital statistic of Zeenie baby Changing? 

The above-mentioned dialogue displays the structural element of both of the texts. The 
former is from the SLT, the latter is from the TLT. The write takes liberty in changing the 
genitive case.  Are is a pronoun in Marathi. 
Substitutional words: 

Chabar-chabar : blabbering means incoherent talk or she might have substituted with he 
consistent chtterboxing. In most of indian devnagari languages Tautology is commonly found. 
Sutak : mourning, the former is a very cultural in signification. It is  a mourning period of at least 
ten days which has to be followed by the kith and kins from the paternal side.  Kothi Ghar means 
Store room. panghrun : Shelter, the former  literally means a blanket. potte : Dear: the former is 
an informal word for children. bai ga�  is translated as My God in TLT.�This is the interjection 
used by the female gender. It literally means my mother oh mother. Ei! ho!(p.33) :Chee; is an 
interjection which denotes abhorrence or loath towards something. Chakta: airy- fairy: -the 
former means flamboyant and the latter means smart or a liar or a picaroon. Septum-biptum: 
septical (p.58); adapted from English but is colloquial use in Warhadi. Bilandar: cunning.(p.59). 
The use of slangs is very common phenomenon in the warhadi.  Bhosadicha is  translated into 
Bugger.. haramkhor -as scoundrel. Bhaitadya�is translated into an idiot. The SLT is fraught with 
informal casual vulgar rural humble words. The tone seems to be rough in the SLT. Did 
damadicha: a two bite man. 
 

Sudhir:  

Shirt Kadhneka hai:�let me take my shirt off. This is one of the scenes of SLT ( I,iii)�at 

one of the junctures, Ranju becomes extremely filmy and romantic, articulates some dialogues 
from some Hindi films at the same time Sudhir responses with the same style but some words of  
Marathi. We can call it as Marathi/ Hindi code mixing. He mixes Hindi with Marathi tone. This 
actually serves as comic scene/ element but the TL reader seems to be inaccessible to it. Even the 
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Hindi is incorrect. It is humorous. It makes both of the languages substandard, creates third 
unique idiolect. 
 

Code Mixing: 

It is highly impossible to translate any work without code mixing. It is an ubiquitous 
phenomenon while dealing with translation. But the translator exploits it minimally. In very few 
occasions she applies particularly in Ranju’s matters. Ranju is a Bollywood freak she transmits a 
well known Hindi dialogues of popular film actor in a romantic way. 
thes lagi thes (p.35): These are untranslated items wherein Ranju transmits these words which 
are recited in a film of one of the leading actors, the translator adapts the words as they are 
perhaps because there is a possibility to  to loose the real essence or gist or aesthetic quality after 
translation. Hum nahin door honge (p.34): dialogue from Coolie. Ji han (p.36) means yes in 
English. 

Bappa is a word which shows reverence or respect, literally, it means God. This word is 
immensely used in the Warhadi dialect rather in standard Marathi. Having considered that, there 
are many standard versions of Marathi nowadays. Arey : This is a word used when a 
person(male or female) calls another male. This shows the translator is introducing the original 
psycholinguistic words to the TL reader. Ui�: is typical feminine Marathi interjection used by the 
women of Maharashtra. The translator has used these codes throughout the text to address the 
issue of Marathi female psyche and to introduce it to the other language readers. However, this 
has not been available in the ST. There are several words existed in the text.�Besides this, Kaka, 
kaku, tatyaji are words in the TLT.  
Substitution for Phrases/idioms  

Bangdya bharun ghya: Why don’t you wear bangles.- Categorically reveals  that wearing 
bangles is a special feminine feature or a typical attribute of a woman in Indian society in which 
a wife is instigating her husband and it works. maran ani toran: Funerals and festivals, seens 
appropriate translation. punyawan maran :An auspicious death-� Death cannot be necessarily 
auspicious.� 

Ai ekaeki bandh futun radte is replaced with Aai begins to sob as� if dam has collapsed 
.This is an analogy.  Aai’s shedding tears is compared with the collapsing of a dam.�evadhya 
tevdhyane is substituted with ‘at the drop of a hat’. Killya tichya kamarela:�Keys moved instantly 
in her keep� in Marathi the keys are tied around the waist. The kyes of he safe in the home are 
moved from the head �of the family Tatyaji to Vahini. At one juncture Vahini tells Ranju. tya lata 
savar aadhi: Tidy that mane first-�her untidy hair are compared with mane of a horse. 
Gavbhar ukirde fuknyacha vyayam! is translated as Runs wild round the village dung.�Ukirda 
means a dumping hole wherein the dung of bovines are dumped and later utilised as fertilizer for 
plants and crops.  

Aaila chalto ka sutakat vital kalavlela :Aai doesn’t mind your cooking during her 
mourning. Cooking is supposed to be bad omen while mourning period. In Indian culture the 
family which is undergoing the mourning period, does not suppose to cook and not to travel as 

well, it is a religious norm stigmatised or tabooed. The above translation is essentially cultural 
one. Sovla ovala /wital chandal :the former is transformed into pollution and non-pollution  and 
the latter, she is gone beyond pollution and stuff like that. 
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I am going to speak up this time, shendi tuto ki parambi : come what may or at any rate/not to 
think about the consequences. maze dat pad: Knock my teeth and sell then: I don’t have money, 
shows destitution, poverty. kahi bhoka padat nahi angala:�Words don’t kill.The translator has 
provided balanced codes as substitutes. 

Khate pite jevate zopate: translated as ‘that accent’ the former are masculine gendered 
verbs in standard Marathi but particularly  in Warhadi dialect they are neuter gendered. Anjali is 
mocking  Sudhir’s accent as she herself is a Kokanastha ( Kokan, Western maharashtra region) 
the accent of Sudhir since he is from warhad (eastern Maharashtra region). It denotes linguistic 
and cultural dichotomy.  papad modvat navhta:�not broken the Papad : Papad is a thin food item 
made up of pulses and cereals eaten as a starter.�  Describes weakness, ill health or fatigued. 
There is no proper word for this in TL. 
 

Conclusion:  

It is not simple and intelligible to convey the word to word meaning of the Source text to 
target text. In spite of this, one does attempt to do; there is the danger of overlapping the meaning 
beyond the original one. So with partial use of liberty and the sense of intuition the translator 
translate. One cannot convey the ‘mere’ meaning. Hence, translation is the business of sheer 
perpetual and persistent patience and linguistic depth. Ms. Shanta Gokhale as a translator is quite 
successful. 
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Introduction: 

 Language is use for communication, India divided into states and regions such as 
Maharashtra, U, P, M, P, Kerala, Gujrat, Rajasthan so on in these regions Marathi, Hindi, 
English, Gujarati and more than 1650 languages spoken all over in nation so there is a need to 
bridge which can connect above languages that bridge bind together whole Indians it is golden 
thread known as translation. 
 

Translation Meaning and history: 

Translation studies developed as a separate discipline in the 1980s. Translation not only 

developed in India but also many parts of the world. It is continually develop well into the 
twenty first century. Translation brings together works in different fields such as linguistics, 
literary studies, history, anthropology, psychology, and economics. Translation is re-writing of 
an original text... Re-writings can introduce new concepts, new genres, new devices, and the 
history of translation is the history also of literary innovation, of the shaping power of one 
culture upon another. 
 

Indian literature and Translation: 

Indian sub-continent knows value of translation since ancient period, therefore history of 
the translation suggests that its origins found in Indian literature, thousand years ago modern 
Indo-Aryan languages developed  as independent, those languages become vehicles of 
communication or used for literary expression at that time translation played important role ,. 
Indian Literature nowadays translated in English, it 1s rapidly develop as new branch so Indian 
universities introduce it as subject. Translation plays main role in literature and cultural study in 
India. Indian society is multilingual where many languages used together that’s base of 
translation require for understood these languages. English is universal language so each writer 
eager to compose work in it or translate his work in English language. Indian languages develop 
tradition of translations in history there are literary works from God's language Sanskrit, the 
epics – Ramayana and Mahabharata or philosophical texts like the Gita. Dnyaneshwer translate 
Bhagwat Gita in Marathi in twelfth century.  During the first four centuries of their existence 
thirteenth to the sixteenth centuries - there were numerous translations from one regional 
language to another regional language,  

Indians began translate their literary works into English, Indian history of English 
translation never forget year 1912 because Indians follow Tagore who got Nobel prize for his 
work Getanjali after that Indian translators never turned back they skillfully  translate Indian 
works. Important writers in Indian languages and their famous works translated into English. In 
nineteenth century. 

The incidents happened in society reflected in literature like mirror so many thinkers said 
‘Literature is the mirror of society’. The Indian independence movement ends with tragic event 
called partition of India, its aftermaths boldly represented in the different literary forms such as 
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novels by creative novelists Indian English literature not only represented horrors of the partition 
but also politics behind it in superior.  

‘,Bhisham Sahni: Tamas (translated by Jai Rattan) 
Sahni wrote ideal novel Tamas means darkness, it is mirror which not only reflect humans as 
cruel beasts but also angels who preserve humanity during Partition; Sahni's creative mind 
remind horrible incidents in the form of memories, he suggests how scars of wounds nowadays 
haunts Indians. It is the author's goal to bring in front of his readers anatomy of communal riots 
so he draws a word picture of the refugee camps to write the story of the novel. Nathu is sweeper 
who unknowingly responsible for spark a riot in city, he is misguide by communalist leader who 
told him to kill a pig, it's body seen next day  on the steps of mosque,  
 

Kamleshwar:  
Partitions (translated by Ameena Kazi Ansari) Kamleshwar's Kitne Pakistan? translated 

in to English as Partitions. Novel is the fine collection of the memories related riots further 
become scars over Indian mind. Partitions focus on unsolved questions, Searing, and anguish,, 
Ansari’s translation succeed to bring in English realistic and faithful story , though some effects 
of the original lost then also it  is interesting like Kitne Pakistan?, written by Kamleshwar. 
Qurratulain Hyder: Aag Ka Dariya (River of Fire first published in English in 1998, translated by 
the author); Exiles (translated by Nadeem Aslam, foreword by Aamer Hussain) 
Qurratulain Hyder wrote Aag  Ka Dariya It is one of the classics in modern Urdu literature. After 
forty years novel is available in English. It is translated by author herself. 
Yashpal: Jhoota Sach (translated as This Is Not That Dawn by Anand):Yashpal wrote lengthy 
novel on Partition so it is an epic on Partition, Jhoota Sach is ideal novel which reflect time span 
near-War-and-Peace, its includes more than thousand pages it impact seen in the  form of he 
succeeds in create his own space which he needed he not only create—but also destroyed—the 
Lahore mohalla of Bholapande Galli. Yashpal compose it in the ten years after Partition; its 
impact on the Hindi language. 

Saadat Hasan Manto: the collected short stories (translated by Aatish Taseer) 
Manto trapped horrible incidents from communal riots occurred during Partition of India and 
Pakistan in midnight 14th August 1947. Manto not only represent  the riots with brutal humour 
but also humanity reflects in his collection in his stories. 
Rahi Masoom Reza: A Village Divided (translated by Gillian Wright) 
Reza’s account of the feuds between rival families in Gangauli is pointed, sharp and very, very 
funny. He drew on his own memories of living in a village on the borders of the old princely 
state of Awadh, to write about Partition from the perspective of Indian Muslims in a chiefly 
Hindu village. 
 

Pinjar- 

Pinjar-is a Punjabi novel written by Amrita Pritam which is a story of a Hindu girl who 
was kidnapped by a Muslim youth who married her. At the time of partition that girl again has 
got chance to return her family and re-unite. But she refused to return home as she started to love 
her husband, who was Muslim. Dastaan- is a drama based on Razia Butt’s novel-Bano, which is 
a story of a Muslim family in Ludhiana –India. Two lovers Hassan and Bano got separated in 
partition of Indo-Pak. It is a painful story of the division of true lovers and India too. 
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Basti- 

Basti- is an Urdu novel that focused on the partition of East Pakistan from the west wing 
of the Pakistan as reminiscence, through the perspectives of central character Zakir, a historian. 
Zakir searched for to come to terms with his memory in context of the events of 1971 in 
Pakistan. In 1971, East Pakistan was separated from the West Pakistan and formed a new state 
named as Bangaldeh. The partition of Pakistan into two new states was equally devastating like 
indo-Pak partition in 1947. 
 

Conclusion:  

Translation is mirror which display or reflect Accurate: image of original, it is 
reproducing of exactly same text in another language.  It is responsibility of translator to portray 
faithful picture of original text like mirror because reader unaware about the facts, incidents, 
atmosphere presented in the original text.  
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Abstract: 

Translation study is very important to understanding various cultures. It helps the 

customs and traditions of another culture and society. For this I have made presentation on how 

it will be difficult to translate any work or culture in another culture. This shows the actual 

experience of translating the short story from Marathi to English.  
 

Introduction: 

I enjoyed the translation from Marathi short story into English. It was full of fun because 
there are so many differences, such as language structure, cultural difference of both languages. 
So there are so many difficulties for the translation. At the time of translation I have still 
confused for title of story. I have taken the story from V.S. Khandekar short story collection in 
Marathi ‘U:Shap’. It has multiple meanings. I translate the story ‘Mukti’ which have lot of 
meaning. As freedom, liberty, release, salvation, liberation. But I choose ‘Freedom’ because it 
makes the sense of escape from prison. It is the story in proper culture.  
            There are lot of difficulty for constructing the sentences and word to word translation. At 
the very beginning of story word which is combination of two word. 

There not proper word for that combined word. In Marathi language we can use 
punctuation. 

In Marathi word mukti, which I translated into English as a freedom. There are so many 
difficulties for translation, because it has so many similar words in English. In English I chose 
freedom for mukti, before I read this story and then think that freedom and mukti are equivalents. 
Freedom has history of freedom fighter. And mukti also similar, it means there is the prison.  

So, prison as a small kind of representation of country. It is used as a metaphoric image 
of the country. So I chose the title to this story.  

There are so many slogans in Marathi, which cannot be translated into English. Some 
sound images, which are also very difficult to translate for example, “gurgurne” or “khilkhila 
jala” or “ghantyanchi god kin-kin” etc. these words are difficult to translate into English, because 
these are onomatopoeia. All these can be felt or sensed but difficult to express into English.  

So, I tried to make something similar to them, means make transcreation of some 
sentences, sometimes complex sentences are made in simple sentences. In Marathi, there is a 
sentence, “ya dhadhi walyache tond aadhi band kara.” It is translated into English as, ‘stop that 
dirty beard man.’ These two sentences are different but I cannot make proper sentence. 

Sometime I used a simple method to translate the sentence. But that time sentences lose 
their proper sense. “swach jaraycha panyasarkha praksha aata yeu lagala” this line translated into 
English as like “clean water, light was percolated into the dungeon”. So it has happen the fun on 
the time of translation because it shows different meaning.  

For another stream it means the use translation method for teaching then that should be 
very difficult task. Most of the time we teacher use the translation method for teaching English 
subject for regional languages. It means when such type of process is going on that time teacher 
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has thought both the construction at a same time. Then both the construction of sentence and 
pattern of sentence is complete different. So we translate one sentence or book into another 
language but we cannot translate our feeling into another language.  

It means for teaching or using one language as a second or foreign language then we 
should know about the grammar of both language. And we should use the grammar method. So 
there are varieties of language acquisitions. One critic Stephen Krashen in his theory of second 
language acquisition he says, “Language acquisition does not require extensive use of conscious 
grammatical rules, and not require tedious drill.” 

It shows that for second language acquisition requires meaningful interaction in the target 
language or natural communication. It means we should think on that particular language not in 
our native language. Teacher is used both languages but the students knows only native language 
therefore they understood the message. But not thinking on target language first they think in 
native then translate into target language so that will become very difficult.  
 

Conclusion: 

To translate someone’s story or views in another stream is a new trend. In such ways 
which has very difficult as well as interesting. It gives different ideas and variation of the 
cultures. And for learning and translate one message to another language that must be very 
difficult. Means we translate words but not feeling, emotion, culture, situation and incidents into 
another language.  
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Abstract: 

  This modern world is called as a global village. Due to transportation and internet 

people have come together. Once upon a time the knowledge of regional knowledge was 

sufficient, but in course time and mingling of two culture the translation became important to 

understand the emotion and feeling of each other. British people ruled on the world. English 

spread over all the world. So English got important role that it become the language of major 

people. On the other hand, regional language, there are a limited numbers of people who speak 

their language. To give and take through communication, translation of the languages became 

very important. So translation studies branch came to the market. The question comes - "is there 

a need of translation? will it provide opportunities to people by giving helping hand to mankind? 

Will it create job opportunities to people?" The answer will come - yes Translation is one of the 

need of society of global as well as local level. 
 

Key words: Translation studies, Tourism, Media, Library science. 
 

Introduction: 

  A translation study is one of the blooming branch of language. Due to globalization are 
coming together according to their need. This need has given a birth to understand each other 
and fulfill their needs. To fulfill this need, people are ready to pay amount. Many jobs are created 
due to mingling of this society. New young generation must come together and should to detail 
study of translation studies. Ambiguity and mistakes should be avoided. If there are mistakes and 
main aim of translation will be vanished and authencity of translation will come to end. 
 

What is translation? 

  "Translation is rendering the meaning of a text into another language in the way that the 
another intended the text" (Newmark, 1988, P.S.) 
  To explain, 'Panini Sutra'  Sirish Chandra Basu says: the word Anuvad means repetition 
by way of explanation, illustration or corroboration i.e. to say when a speaker demonstrates for 
some social purpose a proposition which had already been demonstrated before that is called 
Anuvad (Translation) 
  

Job Opportunities in the translation studies- 

Literacy Translation: Film, Theater, Novel Etc.  

  In this world of globalization, people wanted to understand the culture of each other. The 
culture is reflected in film, theater and novel. So there are many opportunities in the translation 
of film, theater and novel. Ex. Marathi drama -  "Wada Chirebandi" has been translated as "The 
Old Stone Mansion". 
  In this way, there is a lot of tasty and philosophical literature should be translated and 
made easily available to people.  In the world there are many languages so there is a good scope 
for the translation.  
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International Exchange:  

  English is common medium of communication. There is a lot of scope in trade, 
international exchange. People are doing business of international level while doing 
communication / agreement there is a need of transfer who can exchange information to each 
other. 
 

Cultured negotiation: 

  Due to globalization, two or more cultures are coming together. There is need of 
understanding the fellow or neighbor well. So translator's role will be important. She / he has to 
fulfill a gap between two culture. There are cultural, political, geographical boundaries have been 
increased in 21st century, so there is a great part of translator and a lot of wanted of job seeker. 
 

Tourism Industry: 

  All professional tour operator wanted qualified translators. So there is need of translators 
in the tourism and hospitality sector, travel agent's tourist guides, hotel owner, needs multilingual 
languages to serve their customers. 
 

Political Sector: 

  There are many national leader visiting to another country and represent themselves and 
their nation. Many times they need multilingual translators. Eg. Indian Prime Minister Narendra 
Modi gives his speech in Hindi but after each speech it is also translated into local language and 
broadcasted for people.  
 

The National Translation Mission: 

  National knowledge commission intends to translate text books and classic book line 
sociology, history, geography, geology, chemistry, physics, mathematics, political sciences into 
the Indian languages in order to develop Indian education system. The commission is looking for 
good translators from English into all Indianlanguages, But there is scarcity of good translators. 
 

Media: 

  Visual and auditory media newspapers, magzines, radio, television, etc need plenty of 
translators from one language to another. Many media houses publish papers and journals in 
many languages at the same time. They need quick translation of news serials, films, and 
program very speedily. If there are a good translator, they are ready to pay huge salary. 
 

Music: 

  In the field of music, it has a very big history. There is great development in the field of 
instruments and songs. There are new form genres, trends in music. There are new versions of 
songs like karaoke, DJ, meshup and others form come in music industry. So translation is going 
on and there is also a lot of scope tin the area of music. 
 

Trade: 

  The process of buying, selling or exchanging commodities at either wholesale or retail 
within a country or between countries domestic trade. Foreign trade involves the transfer of 
goods from one person to another. International trading, share market, foreign exchange, have 
increased. for good trading translators are needed for communication and selling the material. 
Eg. The Punjabi or Rajsthani people come to Maharashtra and learnt Marathi. for trading. Like 
the same at nternational level trading is depending on a good communication. Native language is 
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more effective than source language in trading. In mall there is different type of custyomers so 
translator is needed. 
 

Library and information services: 

  Translation services are very important in providing information without barriers at any 
language. There are different types of translation services, they make healthy relationship for the 
users of library. A library is an original collection of resources made accessible to a defined 
community for reference and borrowings.  
  The intellectual need and society and culture is best fulfilled by translation services. 
There should be user friendly translation services. 
 

Legal Services: 

  Indian are illiterate. They cannot write application in English. Legal document are 
generally written in English. So if anyone write down application in English. He gets a good 
amount. 
 

Conclusion: 

  There is a growth of population in India. If Indian students / people, make up their mind 
about translation studies. Translation is an art. It can be acquired by practice and learning from 
different places. There are many institutes in India to guide about skill of translation. The world 
has become a small village. People cannot leave without communication. In communication, the 
role of language is very important. One person cannot acquire the knowledge and have a skill of 
good translation. He/she will have bright and economical bright future in the world. 
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Abstract: 

This topic maps the origins and development of translations from Indian languages into 

English. It is not within the scope of this topic to give a comprehensive account of all 

translations from Indian languages into English. Rather, it offers a selective overview of some 

translations that serve as milestones and have altered the structures of source and target 

cultures; in other words, shaped the “field” in a significant way. In mapping these translations 

and their contexts, the choice of texts is not based upon any fixed criterion of 'most 

representative' or most 'popular.' I have, by and large, selected texts that lend themselves to an 

investigation of the processes and contexts behind their emergence and highlight the complex 

nature of translation into English; the emphasis is upon a thematic rather than a strictly 

chronological survey of the 'field.' 
 

Translation in Chronological Perspectives: 

The emergence and success of Ramanujan as a master-translator whose translations have 
become almost chronological marks an important juncture. Before we go into a detailed 
examination of Ramanujan, let us look at the ways in which his translations depart from the 
earlier ones. It was mentioned earlier that translations in the nineteenth century were part of a 
larger movement for social reform and spiritual regeneration. The emphasis upon translation as a 
'literary' or 'academic' exercise was missing. This is not to say that the 'purely literary' exercises' 
are not part of larger cultural and political practices. The point is whether translation proper 
formed the primary aim of exercises before the twentieth century. By and large, that was not the 
case. Gitanjali was the first translation undertaken for its own sake, because its poet-translator 
wanted to see his poetry take on English dress. However, Gitanjali was not the best illustration of 
'accurate' 'translation. For lack of means or by choice, a competent and professional attitude 
towards translating literary texts was not established till the middle of the twentieth century.  

The difficulties involved in expressing indigenous realities faithfully and well in an alien, 
target language crippled projects of translations from Indian languages into English. Most 
translations even in the first half of the twentieth century, efforts by well meaning individuals or 
by institutions such as the Sahitya Akademi, suffer from this. What was required was a 
combination of inwardness with both the source and the target language combined with literary 
skills. In 1976 Sujit Mukherjee suggested that Indo-Anglian writers themselves are by definition 
the best prospective translators; but not many of them have so far undertaken this onerous job. In 
this sense, Ramanujan's translations, beginning with ‘Interior Landscape’ (1967) through 
Speaking of Siva and Samskara in the seventies and ending with ‘Poems of Love and War’ 
(1985), mark a qualitative change. Ramanujan is therefore the next translator under consideration 
a range of contexts and situations contributed to the making of Ramanujan as a translator, his 
choice of texts and the reception of his translations After the 1960s.Ramanujan became one of 
the most influential post-orientalist and anti-colonial voices in South Asian and comparative 
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inter-disciplinary studies: he opposed the historically and culturally homogenizing "Sanskritist" 
vision of India that was still hegemonic among European and Anglo-American area-specialists in 
the Cold War decades, and emphasized the immense linguistic, regional, and diachronic diversity 
of the subcontinent's cultures. Ramanujan was operating from the context of anthropology and 
linguistics, where the awareness of what constitutes high and low, great and little traditions is 
quite sharp.  

His foresees into disciplines such as linguistics, anthropology and ethnography and his 
own standing as a Modernist poet in English form a backdrop as a linguist, Ramanujan was 
interested in the non-classical, Desi languages, as opposed to classical languages such as Persian 
and Sanskrit. He labeled "kitchen-languages / mother-tongues" to "market- languages / father-
tongues". According to Ramanujan, cultural memories and truths lay in the kitchen-languages 
rather than the more dominating father-tongues This view was in tandem with Milton Singer's 
well-known division of "great" and "little" traditions Classical traditions exist and continue, very 
often, at the cost of smaller homegrown traditions.All this led Ramanujan to believe that Sanskrit 
had been overemphasized in India, while other Indian languages, especially ancient Tamil and 
Kannada, had been marginalized. "Through his translations from Tamil and Kannada into 
English, Ramanujan was trying to restore this balance," suggests Harish Trivedi This formed the 
political-cultural agenda underlying Ramanujan's translations like Speaking of Siva.  

The Vacanas of the Virasaiva poets lent themselves to modernist, terse treatment in the 

hands of Ramanujan His use of a contemporary, ironic English mode seemed 'natural' enough for 
many to think that his translations read like originals. It was this quality along with the radical 
content that facilitated a positive reception of Ramanujan's translations in the West. And yet to 
say, as one critic does that "Ramanujan's translations definitely unfurl the banner of Dravidian 
culture and literature and keep it flying aloft for the entire English-speaking world to watch and 
admire it with an open heart", would be an overstatement and oversimplification Ramanujan's 
views on translation came to be considered as standard and canonical. He used of a terse, elliptic 
English became the model for the modem translation idiom Trivedi notes that he was 
inspirational, his was the kind of success that many people wanted to emulate. 

On the other hand, there have been serious objections to Ramanujan's style of translation 
from some quarter’s recent theories in criticism demand 'resistive' kinds of translating, rather 
than fully assimilative ways through which the source text becomes a part of the target culture. A 
post colonialist view favors disruptive practices that point to slippages and raptures in translation 
rather than a smooth, lucid rendering Tejaswini Niranjana points out this problem in 
Ramanujan's translations of the Vacanas in Speaking of Siva. 

According to another critic, Ramanujan 'fails' to be truly postcolonial, because his 
translations, "aim at a synthesis not a creative encounter" 89 Such debates in translation theory 
and practice may have modified the reception of Ramanujan's translations today, but his 
emergence can still be treated as a landmark Trivedi makes a final, apt evaluation of Ramanujan- 
"Ramanujan was doing a one-man job He had ploughed his own furrow There were not too 
many doing it the same way He had his own political agenda and then he was positioned in the 
West He was not a part of any movement in India, but he was definitely a precursor" The period 
from Ramanujan's well-known translations such as Samskara and Speaking of Siva to the present 
asks for a different mode in historiography So far, we have traced the trajectory of translation 
from Indian literature into English in terms of its genesis and landmarks. 
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The next stage of literary translation is the stage of its formation as a full-fledged 
commercial industry and academic discipline. The industry of translation into English ground on 
sporadically and slowly well into the mid-eighties The intervening period was punctuated by 
some translations undertaken by individuals here and there Some of Ramanujan's contemporaries 
had parallel careers in English and regional contexts For instance, Indian English poets such as 
Arun Kolatkar and Dilip Chitre translated from Marathi, Arvind Krishna Mehrotra from Hindi, 
Jayanta Mahapatra from Oriya and R Parthasarthy from Tamil into English At roughly the same 
time, that is in the seventies, a second group of translators emerged -- writers who wrote in their 
mother tongues but translated from Indian languages into English This group includes Jyotirmoy. 

Datta, Vinda Karandikar, Kishori Charan Das and K.Ayyappa Paniker. According to 
Dharwadker, these developments of the seventies were expressive and constitutive of a "complex 
continuum between English and the various Indo-Aryan and Dravidian languages. All this did 
not add significantly to the number of translations nor did it create a sustained market for literary 
translation. In the late seventies, Prabhakar Machwe stated that, "Even after 25 years, we have 
not been able to develop a team of ten good, competent translators of literature from Indian 
languages into English.  
 

Conclusion  

That the translation industry is far more visible and prolific than ever before is also 
supported by energetic debates about translations. The quantum leaps in the quantity and 
confidence of translation into English today have formed an important historical juncture in the 
sociology of this field. While the legacies of the past outlined so far continue to play their own 
roles, the expansion and consolidation of literary translation in recent times is an outcome of 
specific determinants of the eighties and nineties.  
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Abstract: 

 Many factors are considered prior to the act of audiovisual translation - especially 

before deciding whether to go for subtitling or dubbing content into a foreign language. 

Regardless of whether the script is meant for subtitling or dubbing, the meaning and the 

sentiment of the source language - and not mere words - must be conveyed properly into the 

target language. Audiovisual translation is an academic term that covers both well-established 

and new ground-breaking linguistic and semiotic transfers such as dubbing, subtitling, surtitling, 

respeaking, audio subtitling, voice-over, subtitling for the deaf and the hard of hearing, audio 

description, fan subbing and fan dubbing. Demographics, culture preferences, type of content, 

distribution channels, hosting platforms, costs, deadlines and few other factors are also taken 

into consideration when concluding on what localization outcome – subtitling or dubbing – 

would be more appropriate for the content. This paper aims to present a classification of 

audiovisual translation modes or types, and discusses some interesting developments in the 

audiovisual translation market.    
 

Keywords:  Audiovisual translation, Dubbing, Subtitling, voice over, 
 

The Scope of audiovisual translation: 

Audiovisual translation is a mode of translation characterised by the transfer of 
audiovisual texts either inter-lingual or intra-lingual. Because audiovisual translation does not 
have the tradition of other more established fields such as literary or legal translation, until very 
recently there has been no consensus on what it should be called. Although the term audiovisual 
translation is now widely accepted across Europe (traduction audiovisuelle, traduzione 
audiovisiva, audiovisuelles ubersetzen, traduccion audiovisual, traduccio audiovisual, traducao 
audiovisual, etc.), it has received many other denominations throughout its history: film dubbing 
(Fodor 1976), constrained translation (Titford 1982), film translation (Snell-Hornby 1988) and 
traduccion filmica (Díaz Cintas 1997), screen translation (Mason 1989), film and TV translation 
(Delabastita 1989), media translation (Eguíluz et al 1994), comunicacion cinematografica 
(Lecuona 1994), traduccion cinematografica (Hurtado 1994; 1995), multimedia translation 
(Mateo 1997), transadaptation (Gambier 2003, Neves 2005), as well as other hyponymic terms 
that are sometimes used to refer to all audiovisual translation: revoicing, captioning, sound post-
synchronization, etc. Essentially, translations of audiovisual texts are made by introducing on or 
next to the screen, a target text with the translation or reproduction of the dialogues and inserts 
(captioning), or by inserting a new soundtrack in a different language and either cancelling out 
the original soundtrack of the source language dialogues (dubbing) or leaving it in place (voice-
over). In other words, the audiovisual text is either subtitled or revoiced. De Linde and Kay 
(1999), for example, argue that all other audiovisual translation modes are simply “sub-types” of 
these two main alternatives. Multilingual diffusion, a mode also identified by Gambier (2000), 
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simply offers the chance to see the same audiovisual text dubbed or subtitled using teletext, but 
the translation modes — dubbing and subtitling — are the same. 
 

Modes based on recording and inserting a new soundtrack: 

Dubbing consists of translating and lip-syncing the script of an audiovisual text, which is 
then performed by actors directed by a dubbing director and, if available, with advice from a 
linguistic consultant or dubbing assistant. It is the most widespread form of audiovisual 
translation for productions from foreign distributors and television companies – especially in 
Europe and Asia. This complex process is linguistic and cultural, but also technical and artistic, 
where teamwork is vital in order to achieve a high quality end product. In France, Germany, 
Hungary, Italy, Spain and Turkey, China, Japan, India, among other countries, dubbing is the 
main mode of audiovisual translation for audiovisual texts, particularly on television, but 
dubbing is also on the increase in some countries where it is being adopted for certain 
audiovisual genres or particular audiences (Chaume 2012). 

Voice-overs are made by broadcasting the audio track with the recording of the original 
dialogue at the same time as the track with the translated version. The sound engineer reduces 
the volume of the original soundtrack and raises the volume of the dubbed track, such that the 
original text can be heard faintly in the background below the translated text. This mode is 
widely used for documentaries in many countries around the world, and to translate fictional film 
texts (films, TV series. By convention, the original dialogue soundtrack is left at a lower volume; 
perhaps to indicate specifically to the audience that the voice-over is a translation (overt 
translation, House 2013). Other terms used to refer to voice-over are partial dubbing, narration 
and Gavrilov translation. Partial dubbing (or half-dubbing) is also known as Russian dubbing.   
 

Free commentary: 

The key defining feature of free commentary is that it is not a faithful reproduction of the 
original text; rather, commentators are free to build and give opinions, to recount what they see 
in their own words, and to add further details and information. The text does not usually need to 
be segmented into takes or loops (Chaume 2012), although commentary and image must be well 
synchronised (Luyken et al.1991, 82). The translator must dedicate more time to preparing and 
researching the text, and according to Chaves (2000, 48–49), should have some training in 
journalism. In fact, free commentary is more an adaptation than a translation. 
 

Fandubs: 

Fandubs or fundubs are home-made dubbings of television series, cartoons (particularly 
the anime genre) and trailers for films that have not yet been released in the target language 
country. Fandubs are usually made by fans of these genres; they download the film texts from 
Internet and, using a digital sound editing program, manipulate or eliminate the soundtrack of the 
original text and record and insert the dubbed track they record at home using a microphone.   
 

Audio-description: 

Audio description for the blind and visually impaired is a type of translation intended to 
enhance accessibility that deserves a separate discussion. In general, sections of the film that 
have no dialogue, soundtrack or special effects that are relevant to the plot are identified, and a 
new soundtrack is inserted on which a voiceoff (an off stage commentary, i.e., a pre-recorded 
voice placed over the top of a film or video) describes what is happening on screen. According to 
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Díaz Cintas (2008, 7), “AD consists in transforming visual images into words, which are then 
spoken during the silent intervals of audiovisual programmes or live performances.” 
 

Modes based on a written translated or transcribed text inserted on or next to the screen  

Subtitling: 

Subtitling consists of incorporating a written text (subtitles) in the target language on the 
screen where an original version of film is shown, such that the subtitles coincide approximately 
with the screen actors’ dialogues. More has been discussed about subtitling than dubbing, 
because, generally, greater attention has been paid to subtitling in countries where it is common 
practice. 
 

Surtitling: 

Surtitling, a specific form of subtitling for theatrical and operatic productions, can be 
both interlingual and intralingual. It enables audiences to understand the characters’ dialogues, or 
follow the opera storyline. The subtitles are usually projected on a screen placed above the stage 
(hence the name surtitle) in the proscenium so the audience sitting in the boxes can follow the 
play or opera, and at the same time, read the subtitles or surtitles with a translation or 
transcription of the dialogues. 
 

Respeaking: 

Live subtitling or respeaking is another mode that falls somewhere between simultaneous 
interpreting and audiovisual translation. This is a technique in which subtitles are shown at the 
bottom of the screen during a live broadcast (Romero Fresco 2011).   
Subtitling for the deaf and hard of hearing 
Subtitling for the deaf and hard of hearing is another mode of translation used to enhance 
accessibility for people with hearing difficulties, or for older or foreign audiences These subtitles 
usually remain on screen for a longer period of time so they can be more easily read, since many 
deaf people read with difficulty, either at a lower pace or with other types of difficulties. In fact, 
the review published by Of com (2005) recommends speeds lower than 140–180 wpm. 
 

Fansubbing: 

Fansubs, fansubbing or subbing, are home-made subtitles for television series, cartoons 
(particularly the anime genre) and films that have not yet been released in the target language 
country. They are usually made by fans who download the film texts from the Internet and use 
computer editing programs to insert new subtitles they create at home using free software.   
 

Other modes: 

Some authors in the audiovisual translation literature refer to even more audiovisual 
translation modes. Bartoll (2008), for example, mentions sign language interpreting which, given 
the legal recognition, necessity and usefulness of sign language, should be considered as an 
audiovisual mode for all intents and purposes. Bartoll also mentions sight translation of scripts 
and consecutive interpretation, despite their scant presence in the audiovisual market. Bartolomé 
and Cabrera (2005), following Chaume (2004), also include scriptwriting for animation as an 
audiovisual translation mode.   

Bartolomé and Cabrera also include remakes, script translation, and multimedia 
translation, to refer to what is known as localisation of multimedia products, a practice that 
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combines the translation of computer programs, with the translation of dialogues (dubbing) and 
the translation 
of inserts and captions (subtitling). It is not, therefore, a new mode, but rather a  
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दसूरी कलाकृित मानते हI जैस-े शकंुतला के अनेक अनुवाद Lए, ‘इिलयट’ के अनेक अनुवाद Lए। त�वतः काf का अनवुाद नहE हो सकता यह बात fवहार म= लागू नहE होती। ऐसा हो जाए तो काf का िवचार-आदान-Fदान qक जायेगा। अनुवाद के कारण भाषा का िवकास होता ह।ै संWकृित और सsयता का िवकास होता ह।ै सािह�य दसूरा कुछ न होकर ‘कYय (मैटर) और कथन (मैनर) के समeवय का नाम ही सािह�य ह।ै’ सािह�य म=  िवषयवWतु यािन (मैटर) ह ै‘िवचार’ या ‘भाव’ इस िवचार का, भाव का दसूरी भाषा म= संFेषण पूण�तः संभव ह।ै इसी संFेषण का नाम अनुवाद ह।ै  अनुवाद िवषय िजतना Wथलू होगा अनुवाद उतना ही सरल होगा और अनवुाद िवषय िजतना सू_म होगा अनुवाद उतना ही मुिvकल होगा। Wथलू या िWथर को wहण करना सरल ह,ै सू_म या अिWथर को wहण करना क@ठन। यािन काf या भाविजतने मूत�, या Wपx, या Wथूल हRग,े अनुवाद उतना ही सरल होगा और काf या भाविजतने ही अमूत� या अWपx, या तरल हRग= उतना ही उनका अनवुाद क@ठन होगा सािहि�यक अनुवाद क? यही मूल समWया ह,ै तो दसूरी सािहि�यक अनुवाद क? मूल समWया शैली के संदभ� म= ह।ै शैली क? प@रभाषा ह ै‘‘इमेज या �बब, मूत� िवचार या भाव को जब हम शcदबdद करते हI (या शcद-मूyतत करते हI) इसी को शैली कहते हI।’’2 शैली म= �बब मूत� िवचार तथा भाव होने के कारण शैली का अनुवाद करना क@ठन काय� ह।ै QयR6क शैली म= मूत� िवचारR का Fकटीकरण होता ह,ै अतः वह Wवय ंम= ही क@ठन ह ैशैली अपने आप म= ही एक Fकार का अनुवाद मूत� अनुभिूत का शcदानुवाद ह।ै मूल िवचारR को शcदबz करना ही अनुवाद ह।ै शैली अपन-ेआप म= एक अपूण� अिभfंजना हभैाव या िवचार को अिभfa करन ेके िलए।  मराठी दिलत सािह�य के �हदी अनुवाद क? समWयाP के संदभ� म= डॉ. सूय�नारायण रणसभुे अपना अनुभव िलखते हI 6क ‘‘महारा म= यह सWंकृित ह ै6क, सुहािगन अगर 6कसी के घर जाए, तो वापसी के समय उसे कंुकुम लगाया जाता ह।ै दहेातR से लेकर शहरR तक यह पzित ह।ै कंुकुम नकारन ेका अथ� कंुकुम दनेे वाली का घोर अपमान माना जाता ह’ै’3 यह महारा क? संWकृित म= चली आ रही परंपरा ह।ै |ी. रामनाथ च}हाण के ‘बामनवाड़ा’ नाटक म= कंुकुम लगाने का एक Fसंग ह।ै नाटक म=  एक सवण� यवुती दिलत यवुक के साथ िववाह करती ह।ै युवती के @रvतेदारR म= कुछ सनातनी िवचारR क? ि~याँ उनके घर जातE हI। वह 6कस हाल म= रहती ह ैयह जानने के िलए वह उस ेदखेने आतE हI। उस युवती के घर का चाय, शरबत, और पानी नकारने के बाद जब वह िनकलती ह,ै तब महारा क? संWकृित के अनुसार वह यवुती उeह= कंुकुम लगाने के िलए आग ेबढ़ती ह,ै तब वे ि~या ंबडी चालाक? के साथ उसका Wपश� टालकर िनकल जाती हI। वह यवुती हाथ म= कंुकुम क?िडिबया िलए उदास होकर खड़ी ह ैऔर तभी परदा िगरता ह।ै यह दvृय ह ैइसका अनवुाद �हदी म= करना ह।ै इस संदभ� म= अनुवादक आगे िलखते हI ‘‘इस पूरे दvृय का अनवुाद कैस े6कया जायेगा ? भािषक अनुवाद क? दिृx से इसका अनुवाद बLत आसान था। परंतु F� था 6क उस युवती क? उदासी Qया दश�कR तक पLचँ सकेगी। यह तभी संभव ह ैजब �हदी Fदेश म= यह Fथा हो। कोई अeय Fकार भी वहाँ अिWत�व म= नहE ह।ै ऐसे समय अनुवादक क? बड़ी 
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कठोर परी�ा होती ह।ै’’4 यािन मराठी दिलत सािह�य के �हदी अनुवाद म= �हदी  संWकृित क? जानकारी न होना एक बड़ी समWया ह ैयही इस उदाहरण से िसz होता ह।ै इस Fकार क? समWयाए ंआ� मकथा म= आती ह ैिजसक? चचा� आम ह।ै   मराठी दिलत सािह�य का �हदी अनुवाद करते समय मराठी शcदR के िलए �हदी  म= अथ� न िमलना भी एक बड़ी समWया ह ैजैसे - मराठी के ‘‘जे. एम. वाघमारे Dारा िलिखत ‘समाज प@रवत�ना�या 6दशा’ म= तीन शcद अलग-अलग संदभ� म= अलग-अलग-WथानR पर आए हI। लढे, चळवळी और आंदोलन।’’5 मराठी भािषक fिa इन तीनR शcदR के सू_म अंतर को समझ लेता ह।ै 6कeतु �हदी म= ऐसे तीन अलग शcद नहE हI। �हदी प@रवेश म= ‘आंदोलन’ के अलावा दसूरा शcद नहE ह।ै इसिलए मजबूरी से अनवुादकR ने तीनR सदंभ� के िलए �हदी म= मा� ‘आंदोलन’ शcद का Fयोग करना पड़ा।  मराठी भाषा और �हदी भाषा क? Fकृित और संरचना म= िभ�ता ह ैउसके कारण िवशेषकर मराठी दिलत आ� मकथा के �हदी अनुवाद म= काफ? समWयाए ँआती हI। िजसका िववेचन िवWतार से नीचे 6कया जा रहा ह।ै मराठी दिलत आ�मकथा का सािह�य पीड़ा, वेदना, िवTोह ओर इन यातनाP से मुa होने क? बचेैनी को fa करनवेाला सािह�य ह,ै दिलत समाज का कुछ Fितशत िहWसा छोड़ द= तो आज भी उनम= उ� िश�ा का अभाव ह।ै उ� िश�ा का अभाव और वे िजस सामािजक प@रवेश म= रहते हI उसके कारण दिलत सािह�यकार खासकर आ� मकथाकार क? भाषा Fमािणत नहE नज़र आती, इसका मु�य कारण उनक? अपनी सWंकृित ह ैजो अिभजा�य वग� स ेिबgकुल अलग ह।ै इसिलए दिलत सािह�य के आ� मकथा िवधा क? भाषा अलग ह,ै आंचिलक ह,ै उसम=बोिलयाँ हI। इसी कारण इसके �हदी अनुवाद म= अनेक समWयाP का सामना अनुवादक को करना पड़ता ह ैQयR6क अनवुादक दिलत सािह�य क? िवशेषता आ� मकथा के उन आचँिलक प@रवार क? भाषा से वा6कफ़ नहE होता तथा उस wामीण और आँचिलक सWंकृित से भी उतना प@रिचत नहE होता िजतना अनुवाद करने के िलए चािहए इसिलए उसे इसके अनुवाद करन ेम= काफ़? समWयाए ँआती ह।ै  मराठी दिलत आ� मकथाए ंमूलतः रोटी, कपड़ा, मकान और िश�ा के संघष� का सािह�य ह।ै खासकर मराठी दिलत सािह�य म= इeहE आवvयक जbरतR के िलए संघष�रत दिलतR का जीवन िचि�त Lआ ह।ै �हदी भाषा के दिलत सािह�य का प@रवेश इसस ेथोड़ा सा िभ� ह।ै इसिलए उस ेउस प@रवेश म= ढालना अनवुादक के िलए शcद और अथ� के Wतर पर काफ? समWयागत काय� लगता ह।ै िवशेषकर मराठी दिलत आ� मकथा के �हदी अनुवाद का काय�। मराठी दिलत आ� मकथा सािह� य के �हदी अनवुाद म= सबस ेपहली समWया यह ह ै 6क, मराठी दिलत आ� मकथा सािह�य के शcदR का �हदी म= अथ� देनेवाला कोई भी शcद कोश उपलcध नहE ह।ै यह शcदकोश न होने के कारण अनवुादक को मूल लेखक से बार-बार परामश� लेना या िविशx शcद का अथ� या उनक? भौगोिलक और आyथक कारणR से संWकृित क? जानकारी लेना संभव नहE होता।आगे मराठी दिलत आ�मकथा के �हदी अनुवाद म= शीष�क क? समWया एक बड़ी समWया के qप म= देखी जाती ह।ै QयR6क मराठी दिलत सािह�य म= अनेक जाित, उपजाितयाँ, तथा साWंकृितक प@रवेश के शcदR पर कृितयR के नाम होते हI। शीष�कR क? समWयाP 
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के संदभ� म= दिलत सािह�य के अनुवाद के िवDान डॉ. सूय�नारायण रणसुभे जी िलखत ेहI 6क, ‘‘F. ई. सोनकाबंळे क? आ�मकथा ‘आठवणीचे प�ी’ शीष�क का मIने शcदानुवाद ‘यादR के पंछी’ कर 6दया। संभवतः दो वष� बाद मुझे लगा 6क यह शcदानुवाद मूल कृित क? सवंेदना पर अeयाय करनवेाला ह।ै QयR6क यादR के पंछी के शcदR म= कहE सू_म रोमां@टकता का Wवर ह।ै कृित क? सवंेदना तो इस दशे क? सामािजक िवषमता को तपते लावा रस क? तरह fa करती ह।ै रोमां@टकता के िवरोध म= इसका Wवर ह।ै’’6 इसका मतलब मराठी दिलत सािह�य के कृितयR के संदभ� म= शीष�कR के �हदी अनुवाद क? समWया अनुवादक के सामने रहती ह।ै  दिलत आ�मकथाकार का एक िवशेष भौगोिलक �े� होने के कारण उस भौगोिलक �े� का वण�न उसम= Wवाभािवक qप से आता ह ैउस �े� िवशेष म= �यR पेड़-पौधो के नाम होते हI वे wामीण भाषा या लेखक क? बोली म= होत ेह।ै इसी संदभ� म= F. ई. सोनकाबंळे क? आ�मकथा ‘यादR के प�ी’ के अनुवादक डॉ. सूय�नारायण रणसुभे पेड़-पौधR के नामR के अनवुाद के संदभ� म= िलखते हI 6क, ‘‘आ�मकथाकार अपने बहनोई के यहाँ रहन ेजाता ह।ै बहनोई ऊँट क? रखवाली का काम करत ेहI। व ेऊंट को जगंल म= चरने के िलए ले जाते हI उनके साथ F. ई. भी जात ेहI। इस संदभ� म= वण�न आया ह ै 6क ऊंट 6कन-6कन पेड़R के प�े खाते हI। इन सारे पेड़R के नाम Wथािनक ह।ै ये नाम मराठी शcदकोशR म= भी बड़ी मुिvकल से िमलेग=। मराठी-�हदी कोश म= भी इन शcदR का उgलेख नहE ह।ै �हदी म= वनWपित से संबिंधत शcदकोशनहE ह ैन िच�मय शcदकोश ह।ै अब इन पेड़, पौधR के �हदी नाम कहां से लाऊं ? इनके प�R के आकार का भी वण�न नहE ह।ै’’7  यह समWया मा� दिलत सािह�य क? आ�मकथाP क? नहE बिgक जहाँ भी wामीण �े� का वण�न होगा उसम= जqर होगी। वाWतिवकता यह ह ै6कअनुवाद एक िवधा के qप म= पढ़ाया जा रहा ह,ै एक fवसाय के qप म= िवकिसत हो चुका ह ै6फर भी अनुवाद के िलए जो आवvयक कोश चािहए, भारतीय भाषाP म= आज भी उसका अभाव ह।ै इसी अभाव के कारण भौगोिलक �े� क? िवशेष बातR को अनवुादकR को मजबरूी से छोड़ना पडता ह।ै उसका अनुवाद नहE हो पाता।  मराठी दिलत आ�मकथाP के �हदी अनुवाद क? समWयाP म= मराठी दिलत समाज क? अपनी िविशx सWंकृित होना, िविशx प@रवेश होना, िविशx परंपरा होना ह ैजो �हदी भाषी �े� म= या �हदी  प@रवेश म= नहE ह ैजैसे -‘‘महारा मात-ृ उपासना क? परंपरा से िवकिसत Lआ ह ैतो �हदी Fदशे िपतृFधान समाज रचना से। प@रणामतः मराठी म= देवी उपासना से सबंंिधत ढेरR शcद हI तो �हदी Fदशे म= दवेी उपासना क? लंबी परंपरा न होने के कारण वहाँ ऐसे शcद नहE िमल=ग=।’’8 ऐसे समय अनुवादक को पाद @ट�पणी देकर पाठकR को उन शcदR के अथ� का पाठकR स ेप@रचय कराना होता ह।ै 6कeतु �यादा पाद @ट�पणी दनेा अ�छा अनुवाद नहE कहलाता।  भाषा भूगोल से भी आ�मकथा के अनुवाद म= अनेक समWयाएँ उ�प� होती हI जैस-े �हदी  Fदशे के िनकट समुT नहE ह।ै इस कारण वहाँ समुT िवषयक शcदR का अभाव ह।ै कvमीरी भाषा म= बफ�  के िलए आठ-दस अलग-अलग शcद हI। �हदी या मराठी म= इसका अभाव ह।ै 
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 रसोईघर के शcद भी आ�मकथा म= अनुवादक को काफ? समWयाए ँपैदा करते हI। QयR6क खाने-पीने के संदभ� म= F�येक �े� क? अपनी िवशेषता होती ह।ै फूल, फल, या सिcजयां िविशx ��े म= ही पैदा होती ह ैहर जगह नहE। खासकर दिलतR क? रसोई अeयR से अलग होती ह।ै रसाईघर के शcदR क? समWयाP के संदभ� म= डॉ. रणसुभे जी िलखत ेहI 6क, ‘‘मुझे रसोईघर स ेसबंंिधत �हदी शcदावली क? जानकारी बLत कम ह।ै यहE पर इस बात का एहसास Lआ 6क हमम= से अिधकांश ‘मdयवग�’ क? ही भाषा जानते हI। भाषा का मानक qप ‘मdयवग�’ तक ही सीिमत ह।ै इस वग� के बाहर जीन े वाल ेवग� क? न तो हम भाषा जानत े हI और न उसक? सWंकृित। इसिलए ‘बैठक’ (�ा�ग qम) क? शयनगृह (बेड qम) क? भाषा का अनुवाद आसान ह,ै रसोईघर क? भाषा का अनुवाद अिधक क@ठन ह।ै’’9 �यादातर दिलतR के घर एसैे ह ैजहाँ एक ही कमरे म= रसाईघर, बैठक, और िव|ाम भी 6कया जाता ह।ै अथा�त झु�गी-झोपि़डयR म= रहनेवाल ेदिलतR क? भाषा का अनुवाद वाWतव म= एक चुनौती होता ह।ै  मराठी क? दिलत आ�मकथाए ँ महारा के अनेक दिलत जाितयR के लेखकR ने िलखी ह।ै इन आ�मकथाP स ेयह स�य सामने आया ह ै6क, ‘‘ F�येक जाित अपनी आवvयकतानुसार शcदR के अथ� दकेर उनका Fयोग करती ह।ै उस शcद का वह अथ� केवल उनक? जाित म= और कई बार तो केवल एक ही घर म= उसका िविशx अथ� िलया जाता ह।ै’’10 जैसे ‘उचgया’ आ�मकथा  भाभी और विहनी शcदR का अलग-अलग ि~यR के िलए Fयोग Lआ ह।ै भाभी �हदी  का शcद ह।ै विहनी मराठी का शcद ह।ै लेखक क? जाित म= बड़े भाई क? प�ी के िलए भाभी का Fयोग तो छोटे-भाई के प�ी के िलए विहनी शcद का Fयोग होता ह।ै इसिलए अनुवादक को जाितगत िवशेषताP का �ान होना भी आवvयक ह।ै अeयथा अनुवादक धोखा खा सकता ह।ै  मराठी दिलत आ�मकथा के सािह�य का अनुवाद ही नहE बिgक वचैा@रक सािह�य, नाटक, किवता, आ6द सािह�य का अनुवाद भी एक चनुौती भरा काय� ह।ै अनुवादक क? Wव-लेखन से तुलना करते Lए डॉ. रणसुभे जी िलखते हI ‘‘अनुवाद F6mया से गुजरते Lए मIने ती�ता से अनुभव 6कया 6क Wव-लेखन क? अपे�ा अनुवाद लेखन काफ? समय लेने वाला तथा ज@टल काम ह ैकाफ? प@र|म उठाना पड़ता ह।ै मIने मराठी और �हदी म= Wवत�ं qप स ेसमी�ा तथा वैचा@रक लखेन भी 6कया ह।ै उनक? Wवत�ं पुWतक=  Fकािशत हI। िवषय अगर Wपx हR, िवषय क? ठीक तैयारी Lई हो तो Wव-लेखन बLत सहज होता ह ैउसक? तुलना म= अनुवाद का काय� चुनौती पूण� होता ह।ै’’11 रणसभुे जी अपने अनुभव के बदौलत कह रह ेहI। 6कeत ुवत�मान समय म= भी अनवुादक क? और समाज या बुिdदजीिवयR का दखेने का नज़@रया ठीक नहE ह,ै अनुवादक को मु�यधारा का fिa नहE माना जाता। रणसुभ ेआग ेिलखते हI 6क, ‘‘अनुवाद का यह राWता कंटकाक?ण� ह।ै इतने कठोर प@र|म के बाद न Fकाशक अनुवादक का नाम पहले पृ� पर छापता और न पाठकR म= अनुवादक के Fित स]मान का भाव होता ह।ै अनुवादक क? उपे�ा इस देश क? मानिसकता का एक िहWसा ह ैपरंतु िजसने साWंकृितक दतू होन ेक? िजमेदारी 
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Wवयं ओढ़ ली ह,ै उसक? यही तो िनयित होगी।’’12डॉ. गजानन च}हाण के अनुसार दिलत सािह�य के अनवुाद क? समी�ा से यह बात सामने आती ह ै6क ‘‘यह अनुवाद-काय� पूण�तः दोष तथा किमयR से रिहत नहE ह।ै मूल कृितयR के िनकट रखकर इन अनवुादR से गुजरत ेLए यह भी dयान म= आता ह ै 6क यह अनुवाद-काय� पूण�ता समWयारिहत नहE ह।ै’’13 गजानन च}हाण जी का यह कथन अनुवाद काय� के अनुभव से आया ह।ै दिलत सािह�य क? समWयाए ँखासकर मराठी से �हदी म= अनुवाद करते समय क? समWयाएँ िन�वत हIजैस-े (1) मराठी �हदी क? संरचनागत िभ�ता (2) अनुवाद कता� का भाषाई सबंंध (3) दोनR भाषाP क? सामािजक तथा साWंकृितक िभ�ता (4) बोली का लेखन म= Fयोग आ6द-आ6द ह।ै इeहE सब समWयाP के कारण तथा खासकर आ�मकथाP के अनुवाद म= पाद @ट�पणी का Fयोग �यादा िमलता ह,ै तो कभी कभी ये मूल भाषाशैली से कुछ अलग लगते हI।      िन�कष� :िन�कष� :िन�कष� :िन�कष� :    ----अनुवादक क? द�ता, कुशलता और सहयोग से ही अनुवाद क? गुणव�ा बढ़ सकती ह।ै दसूरी ओर सृजना�मक सािह�य का अनवुाद होना इसिलए आवvयक होता ह ै6क अनवुाद के िबना भाषाए ँअपने ही भीतर बंद होकर िवचारR, भावR और अनुभव के fापक �े� स ेकट जाती हI, और उनक? अपनी सृजना�मक ऊजा� भी अवqdद होकर सूखने लगती ह।ै अनुवाद को अनुवाद के िलए `ोत और ल_य भाषा म= असाधारण पकड़ के साथ िजस िवधा का वह अनुवाद करने जा रहा ह ैउसका �ान भी अ�यावvयक ह।ै साथ ही ल_य भाषा और उसक? सWंकृित का गहरा और स_ूम �ान होने पर ही वह �यादा बेहतर अनवुाद कर सकता ह।ै तथा उस े कम समWयाP का सामना करना पड़ता ह।ै     
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िवकास के िलए यह ज�री हU GकछाdB को अ{छी सािहि�यक कृितयB का पठन-पाठन करवाया जाय तो उनकO सािह�य मC Zिच बढ़गेी और आग ेचलकर  व ेएक अ{छे सािह�यकार बन सकत ेहU और भाषा के िवकास मC अ{छा योगदान भी द े सकत ेह।ैभारत मC हर साल कई िवदशेी छाd/ अbयापक  �हदी,मराठी या कोई अSय भारतीय भाषा सीखन ेआते ह ै। कभी-कभी इन िवदिेशयB का उ��ेय केवल आठ या दस Gदन भारत �मण हतेु आव�यक संTेषण के िलए  TयुK वाpयB को सीखना होता ह।ैऐसे मC इन िवदिेशयB को उनकO भाषा के वाpयB का भारतीय भाषाa मC अनुवाद करके िसखाया जाए तो वे कम समय मC स�Tेषण हतेु आव�यक वाpयB को िसख सकत ेहU।  कई लोग Gफ�मB के माbयम से भी भाषा सीखते ह,ैकई Gफ�मB मC जब सवंाद बोले जाते ह ैतब ]jOन पर अंtेजी या �हदी या अSय भाषा मC उन सवंादB का अनवुाद (SUB TITAL) भी Gदखाया  जाता ह ैिजसकO मदद से लोग अSय भाषा कO मह�वपूण  बातC समझ सकते हU। इस Tपd को िलखने से पहले महा�मा गांधी अंतररा�ीय�हदी िव�िव�ालय के पyरसर मC रहने वाल े�हदी भाषा -भाषी छाd जो मराठी  सीख रह ेह,ैउनका पायलट सव�  Gकया गया हU  िजसमे यह पाया गया Gक इन बoB  को मराठी तभी समझ मC आती ह ै जब अनुवाद िशhण िविध  से �हदी मC समझाई जाती ह ै।इसपायलट सव� के िनरीhणB के आधार पर हम यह कह सकते हU  Gकअनवुाद कO भाषा िशhण मC ब�त महgव पूण  भूिमका ह ै।     िन कष! : िन कष! : िन कष! : िन कष! :     अगर वैnािनक तरीके से अनुवाद िशhण िविध का उपयोग भाषा िशhण मC Gकया जाए तो भाषा िशhण कO TGjया को सरल और �िचपूण  बनाया जा सकता ह।ै और कम से कम GदनB मC िPतीय भाषा अिधगम को सगुम और सरल बनाया जा सकता हU  ।     सदंभ! "ंथ :सदंभ! "ंथ :सदंभ! "ंथ :सदंभ! "ंथ :    1.1.1.1. अtवाल, मुकेश. (2001). अSय भाषा िशhण (िवशेष संदभ  �हदी). यूिनवस ल पिcलशस , Tथमसं]करण, नई Gद�ली  2.2.2.2. गु�,मनोरमा. (2005). भाषा िशhण िस�ांत और Tिविध, कC �ीय �हदी स]ंथान, आगरा 3.3.3.3. �ीवा]तव, रवीS�नाथ. (2005). भाषा िशhण, वाणी Tकाशन, नई Gद�ली  4.4.4.4. ि�टन, जे� स. (2006).भाषा और अिधगम,  िश� पी Tकाशन, Tथम सं]करण, नई Gद� ली  5.5.5.5. भाyटया, कैलाशचं�. (2007). आधुिनक भाषा िशhण, तhिशला Tकाशन,Tथम सं]करण, नई Gद� ली 6.6.6.6. Aslam, Rekha. (1992). Aspects of Language Teaching, Northern Book Centre, New Delhi 7.7.7.7. Johnson, Keith. (1996). Language Teaching & Skill Learning, Blackwell Publishers Ltd, Cambridge, Massachusetts, USA 
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lG �� �CC� 5 �,�/ �� �  ����Q 7 � � � � �� �� �� � �� ,� � ;�� ��� �� �� � �� C
 �� � �� � �� 4�� � �� � � ��� � �� �� � �;�� � �� �� �� � � ��� �
��� � �� ��6� � ��� ,� �;4�� h7 �� . �� � 5  � . � �� ;�� � � � 2� 3� .�� � 5  � 8� � ���O � ����. � �� ��� Eh7�I� �� �� �� �� 7� �� � ��
� � �� �
� � ��� � ��� � � ��� � � �2� 3 � ��� 5  � � m�� �� � � �1�� �� ��� �� ��� �2� �� � �� �� ��� � �8� h7� � �� �� 5 � � ��� � ,� � �� � �� � � �� � �
�� � �� ���� � �2&“How much? I asked, ‘Edhuvum, ‘he said, ‘I don’t understand, stop, how much? 
He didn’t stop or answer. I tapped his shoulder. He looked back. I played dumb chardes with him 
acting out ‘how much money, dude?.... he raised his right palm and stretched out his five fingers 
wide. Five what? He flashed his fingers again. Fifty? ‘He nodded ‘Ok’, I said. He understood this 
word”9

� . ��� 5  � 0� �� � ��� �� �� � � � �� ��� �� � ���� � �� � � ����� � ��� � ��� � � �n � �� �� �� ��� �� � ��� ��� � � �-� �� � h7� � �� ��
� �� � � ���� ��� �;�,�� � �h� �� ��� ,� � �� ��� ��� � �
� � ,�� � � ��K� � 
� �� ��� A �� �� � � � ;�� ���� �� �2� 3 �“I saw the city 
It had the usual Indian elements like autos, packed public buses, hasseld traffic cops and ting 
shops that sold groceries, fruits utensils, clothes or novelty items... tamil women, all of then, 
wear flowers in their hair. Tamil men don’t believe in pants and wear lungis even in shopping 
districts. The city if filled with film posters. The heroes pictures make you feel even your uncles 
can be movies stars... May be my mother has a point in saying that “Tamil women have a thing 
for North Indian Man”10

� �4� ��� �� � � Eh7 �I� �� O�� ,2 �� ��� �� �� ��� � � 8� . �� � ;� � �� �2�� �� �� ,2 �� ,� �� �
,�� h7D �� � � �� ��� . 
 � �� �� �� �2� ��� / � �� � �� � �;� � ��� ��� 8 �� �� �� �� � ��O��� �O� ��� � � �� �� � �� � �8� ��� ;� �� � � 2��
. �� � 5  � ��� � �� � � ��� �� � � �� � � �� �� ��� � �� �6�� � � ;�� �� � h7 �� � . �;� ��� �� ��� � ��� �� O� � � �� ��� � � �2% � “What 
dosas do you have? I asked the waiter- “We have eighty-Five Kinds; the waiter pointed to the 
board. Every staffing imaginable to man was available in dosa Form”11

 psUubZ igqWapdj Ñ”k 
� � � 
� � �� �� W��� � �� �� � �2� � � �
 �� / ��� �
� ��4� � ��� � �� �� Q� � � ��� � � ��� � � 8� � � �� J �� ��� � � �2� � ,� � ;� ,� �
� �;� ,� ��� � �� � �� � ,� � �O � T � �� � � �oO� �2�� � ��� � ��� � � � 
� � ��� Q�� � ����. � �� �2% � “I had brought a gift 
pack of biscuits as my Punjabi sensibilities had taught me to never go to someone’s house 
without at least as many calories as you would consume there ”12
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� � B,6���� ��� �4��� �2� 3� 8�� ���7��� ���
�5 � ,��� ���� ����� �4���� ���7��� �� � ���� � A�� ��� 
�� / � ��� ���A�� �W�� ��� ����� E� �����I� ������ � �2� 3�
������� �� ������ ���� �� ��� ��� L�������� ��� ��� M�� ����� � ������ ���� -������ 3� ����� ���� ���7��� 8�� ����	
� ���
��K�T�6�� ��� � �� ���� ��� /����
��� ��+���b6�� �2� 3� ����� ��� � �� �� ���7 ��8� � ��
� 1�� ������ �2� 3� �;� ��� ��7Ò%� ����7� �
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अनुवादअनुवादअनुवादअनुवाद    सािह
य़सािह
य़सािह
य़सािह
य़    काकाकाका    व�पव�पव�पव�प, , , , संक�पनासंक�पनासंक�पनासंक�पना    औरऔरऔरऔर    रोजगाररोजगाररोजगाररोजगार    केकेकेके    अवसरअवसरअवसरअवसर....        �ा�ा�ा�ा. . . . अिनताअिनताअिनताअिनता    �कसन�कसन�कसन�कसन    पाटोळेपाटोळेपाटोळेपाटोळे    कला िव�ान तथा वािण�य़ महािवदयालय अ�दनाथनगर तहिसल पाथड� िजल अहमदनगर ई मेल anitapatole71@gmail.com साराशंसाराशंसाराशंसाराशं     बीसवी शता�दी अंतरा!"ीय स#ंकृती क% शता�दी ह ैऔर इस कारण इस ेअनुवाद क% शता�दी कहा गया ह*। भारत जैस े ब-भाषा-भाषी रा" म/ पर#0र अनुवाद क% आव2यकता ह ै ही ले�कन िव3भाषा4 म/ भी अनुवाद क% अिनवाय!ता ह* । दो िभ6ऩ भाषा-भाषी समुदाय8 क% स9:ेषण ;व#था के बीच अनुवाद म=य#थता का काम करता ह* ।      ��तावना��तावना��तावना��तावना::::     अनुवाद श�> का स9?6@ वद ्धात ुसे ह ैिजसका अथ! ह ैबोलना या कहना । वद ्धात ुम/ घज :Dय़त लगन ेसे वाद श�> बनना ह ैऔर �फर उसम/ िपछे बाद मे अनुवाHतता आ�द अथI म/ :युJK अन ुउपसग! जुडन ेस ेअनुवाद श�> बनता, ह* । अनुवाद का मूल अथ! ह* पुन:कथन या �कसी के कहन ेके बाद कहना Mहदी म/ अनुवाद श�> क% उपलि�ध स#ंकृत स े-ई ह* । अनुवाद यह स#ंकृत का श�> ह ै�क6त ुइसका अथ! िह6दी म/ िभ6ऩ हो गया ह ै।      अनसु�ृय़अनसु�ृय़अनसु�ृय़अनसु�ृय़    उ�तेउ�तेउ�तेउ�त े   इितइितइितइित    अनवुादअनवुादअनवुादअनवुाद    ::::     �कसी के कथन को यथावत दहुराना ही अनुवाद ह* । अनुवाद क% वा#Kिवक :�Nया क% दिृO स ेडॉ. भोलानाथ ितवारी ने अनुवाद क% पQरभाषा इस :कार क% ह ैभाषा =व6याDRक :तीक8 क% ;व#था ह ैऔर अनुवाद ह ैइ6ही :तीक8 का :ित#थापना अथा!त एक भाषा के :ितक8 के #थान पर दसूरी भाषा के िनकटता समतुUय़ और सहज :तीक8 का :योग संVेप म/ अनुवाद कथनत: और कWय़त: िनकटतम सहज :ित-:तीकन ह* । आज अनुवाद क% उपयोिगता भाषा और सािहDय़ के VेX से परे  सां#कृितक, ऐितहािसक और रा"ीय एकता का महZ[पूण! मा=य़म बनी ह* । २  अनुवाद का महD[ बतात े-ए रामचं] वमा! िलखते ह* । आधुिनक Mहदी ग_ सािहDय़ का आर9` ही व#ततु: अनुवाद8 स े-आ था । ऐसा होना :ाय: आिनवाय! भी था और अनेक अंश8 म/ उपयोगी तथा आव2य़क भी। आज कल �कसी नयी भाषा को अपने प*रो पर खड ेहोन ेके समय दसूरी भाषा4 का सहारा लेना ही पडता ह* । और #[तXं सािहDय़ क% रचना का युग :ाय: अनुवाद युग के बाद ही आता ह* । पहले दसूरी भाषा4 के अaछे अaछे अनुवाद :#तुत होत ेह* । उन अनुवाद8 क% सहायता से पाठक8 का �ान बढता ह ैऔर उनक% ऑखे खुलती ह* । वे दखेते ह ै�क अ6या6य़ भाषा-भाषी कैसे अaछे-अaछे #[तXं तथा मौिलक fंथ िलखत ेह* और उ6ह ेदखेकर उनम/ भी मौिलक fथं िलखन ेक% #पधा! उDप6ऩ होती ह* । अनुवाद एक :कार क% मधुकर वृिg ह ेइस वृिg न ेसंसार क% :ाय: सभी भाषा4 क% सािहDय़ संपदा म/ सवंध!न एव ंपोषण म/ अपना योग �दया है जहा ँकही भी दो भाषा4 का सि9मलन -आ, अनुवाद8 दवारा सुलभ िवचार8 के पर#0र आंदान:दान और एक दसूरे के स9पक!  म/ आन ेके फल#वiप नव जागरण और पुनiDथान दिृOगोचर होता ह* । अनुवाद का रा"ीय महZ[ बतात े-ए डॉ. सी. एच रामुल ुिलखते ह* अनुवाद का अपना रा"ीय महZ[ ह* । िविभ6ऩ भारतीय भाषा4 के jेkl fंथो का पर#0र अनुवाद भारत के सामािजक सां#कृितक एव ंसमf जीवन को समझन ेम/ सहाnयक ह* । ३ 



       ‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal 
         

                             Impact Factor - (SJIF) – 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)–0.676�(2013) 

Special Issue 101 : Trends in Translation Study  

UGC Approved Journal  

  ISSN :  

  2348-7143 

  January-2019 

   
 
 

153 Website – www.researchjourney.net         Email - researchjourney2014gmail.com  
 

 

अनुवाद मानव सpयता के साथ ही िवकिसत एक ऐसी तकनीक ह/ िजसका अिवkकार मनुkय न ेब-भािषक ि#थित क% िवड9बना4 बचने के िलए �कया ह* । दशे क% सा#ंकृितक एकता को बढान ेम/ भी अनुवाद महZ[पूण! योगदान दतेा ह* । भारत क% िविभ6ऩ भाषा4 के सािहDय़ म/ अिभ;JK भाव धारा4 जीवन :णािलय8, अिभ;ंजना पqितय8 स ेअवगत होन ेक% िनतांत आव2य़कता ह ै। इस ेअनुवाद से ही स906ऩ �कया जा सकता ह*।   अनुवाद कल आज तीसरी आँख बन गयी ह* िजसस ेिव2[ सािहDय़ क% सैर क% जा सकती ह* । इस तीसरी आँख ने दसूरी स#ंकृित, पर9परा4 िव3ास मा6यता4, दशे काल वातावरण को दखेन ेका रा#ता बता �दया ह* । सूचना :ोदयोिगक% एव ंव3ैीकरण बाजरीकरण के पQरवश ेने इस ेचार चाँद लगा �दऐ ह* । :Dयेक िज�ास ूपाठक दशे-िवदशे के सािहDय़ को आDमसात करना चाहता ह ै�फर भारत कैस ेपीछे रह सकता ह ैजब �क वसुधैव कंुटंु9?कम क% ज6मभूिम भारत ही रही ह* । भारत म/ अनुवाद क% पर9परा अित :ाचीन ह*. अनेक स#ंकृत अfेजी fंथ8 के अनुवाद भारतीय भाषा4 म/ तथा िव2[ भाषा4 म/ Mहदी म/ अनू�दत -ए ह ैह8 रहे ह* । भारत के अनेक िव2[िवदयालय एव ंभाषा स#ंथान भी अनुवाद म/ िडrलोमा पाsकृम चल रह ेह* । Mहदी को राजभाषा के iप म/ केि6]य सरकार के उपNम8, सरकारी काया!लय8 तथा बैक8 म/ लाग ू हो जान ेस/ Mहदी अनुवादक, Mहदी अिधकारी पद हते ूिलिखत परीVा म/ अनुवाद भी �दया जाता ह* । साथ ही बी. एड पाठयNम ओर भाषािव�ान म/ िडrलोमा जैस े िवषय8 म/ भी अनुवाद िवषय रखा गया ह ै । अनुवाद के अनेक नए VेX भी खुल रह े ह* पXकाQरता, िविध, ब*क, संसद सरकारी एक िनजी काया!लय िशVा ;ापार-;वसाय रेिडयो, दरूदश!न कrयुटर, टैबलेट मोबाईल और इसी :कार के �कतने ही अ6य़ अनेक VेX8 म/ अनुवाद का बदलता #वiप बदलती :�Nया और बदलत ेपQरणाम सामन ेआ रह ेह* । अनुवाद एक तकनीक एक कला, िव�ान, और िशU0 भी ह* ।   ऐसा नही �क, अचानक ही अनुवाद के VेX म/ संभावनाए ँपैदा -ई ह* । वJK के साथ इसका दायरा बढा ह ै । वै3ीकरण और इ6फोटेनम/ट ने इसे एक नया िVितज �दया ह* । िड#कuहरी नॅशलन �योfा�फक जैस ेइ6फोट/नमेट चैनल ेके आन ेऔर िह6दी म/ डब �फUम8 के बढत ेचलन म/ अनुवादक8 के िलए नई राह ेखोल �द ह* । इस वजह स ेअनुवादक8 क% मोलभाव क% Vमता बढी ह* । और उ6ह ेअपेVाकृत अaछा महनताना भी िमल रहा ह* । इसके साथ ही एन जी ओ अंतरा!रा"ीय स#ंथा4 और कारोबारी जगत को भी Mहदी के सहारे क% जiरत ह* । कंपिनय8 को अपनी बात fाहक8 तक प-चँान ेके िलए िव�ापन से लेकर wॉशर तक Mहदी म/ सfंिहत करन ेपडत ेह* । इसक% वजह स ेअनुवाद के काय!VेX का अिधक िव#तार -आ ह* । अनुवाद के िलए :ित श�> एक iपये से दस iपये का भुगतान होता ह ैकई िवदशेी भाषा4 के :काशक जैस ेक% प/गुइन, हाप!र कॉिलस और िपअरसन का अिधकांश काम अनुवाद पर ही आधाQरत ह* । ये :काशक x%लंसर के अला फुलटाईम अनुवादक रखत ेह* । वैि3क संपक!  म/ सतत वृिq के साथ Mहदी अनुवाद रोजगार के तमाम अवसर :दान कर रहा ह* । जiरत ह ैभाषा का उDKम �ान और ;ाकरण क% समझ आज लगभग हर अंfेजी �फUR  Mहदी एवं अ6य़ भाषा4 म/ डब होकर Qरिलज क% जाती ह* । इसके अलावा अंfेजी के �दyग़ज लेखक8 क% �कताब/ बडी असानी से Mहदी के पाठक8 तक पहॅुचं रही ह* । दश!क8 और पाठक8 को यह सफलता अनुवाद के जQरए ही िमलती ह* । एक वJK िहन दिृO से दखेा जान ेवाला अनुवाद का काम अब एक पेशेवर iप ले चुका ह* । यह रोजगार का एक बडा मा=य़म बन गया ह* ।      अनवुादअनवुादअनवुादअनवुाद    म�म�म�म�    क�रअरक�रअरक�रअरक�रअर    बनानेबनानेबनानेबनान े   केकेकेके    िलएिलएिलएिलए    िन"ऩिन"ऩिन"ऩिन"ऩ    िलिखतिलिखतिलिखतिलिखत    संससंंसं�था&�था&�था&�था&    कोकोकोको    योगदानयोगदानयोगदानयोगदान    मह*+पूण.मह*+पूण.मह*+पूण.मह*+पूण.    हैहहैैहै    ।।।।    1. जवाहरलाल नेह{ िव2[िवदयालय, 6य ूमहरौली रोड नई �दUली  कोस! : #टेिनश - अंfेजी, Mह6दी - अंfेजी, iसी - अंfेजी 2. इं�दरा गांधी रा"ीय मुJK िव2[िवदयालय मैदान गढी नई �दUली  कोस! : Mहदी - अंfेजी (६ माह ) 
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िह�दी सािह	य और फ�म रचनािह�दी सािह	य और फ�म रचनािह�दी सािह	य और फ�म रचनािह�दी सािह	य और फ�म रचना    डॉ.डॉ.डॉ.डॉ.    एस.एस.एस.एस.    बी.बी.बी.बी.    दवगंेदवगंेदवगंेदवगं े   के. जे. सोमैया महािव�ालय, कोपरगावं  �तावना �तावना �तावना �तावना ----        सािह�य समाज का दप�ण ह ै| समाज म� चल रही गितिविधय� को �दखाने का काम त�कालीन सािह�य करता ह ै| यही कारण ह ै�क सािह�य और समाज का पार#पा$रक   सबंंध होता ह ैमानो सािह�य और समाज दोन� एक ही िस'े के दो पहलू ह ै| मीिडया क* बात कर� तो आधुिनक समय म� मीिडया ने समाज को झकझोर िलया ह ै | हर जगह हम� मीिडया �दखाई द े रहा ह ै | इसी मीिडया का एक साधन �फ1म मीिडया ह,ै जो मनोरंजन के साथ-साथ समाज-सुधार और समाज प$रवत�न म� मह�वपूण� भूिमका िनभा रहा ह ै| वत�मान समय म� आज ऐसी अनेक �फ1म ह,ै िजसम� समाज के िविवध पहलु6 को �दखाया जाता ह ै| िविवध िवषय� को लेकर बनी यह �फ1म� आज हम पर पूरी तरह छा जाती ह ै | हर �फ1म क* अपनी एक कथा होती ह ै इस कथा के आधार पर �फ1म-िनमा�ता या �द9दश�क �फ1म का महल िनमा�ण करता ह,ै मानो �फ1म का मूल आधार ;ोत कथानक ह ै|  �कसी भी िनमा�ता या �द9दश�क को �फ1म के िनमा�ण म� इसी आधार;ोत पर अिधक <यान दनेा पडता ह ै| इस कथा के िलए उ>ह ेअलग-अलग िवषय�  का अ<ययन भी करना पडता ह ैतभी �फ1म उपयोगी कथा उ>ह ेिमलती ह ै| �फ1म बनाने के िलए मूलकथा का ;ोत िनमा�ता को सािह�य के ज$रए भी िमलता ह ै| सािह�य क* हरेक िवधा जसैे कहानी, उप>यास, नाटक, िनबंध, किवता आ�द िविवध िवधाय� से वह कथा को लेता ह ैऔर उसी कथा का आधार लकेर �कसी �फ1म का िनमा�ण करता ह ैइस दिृA स ेदखेा जाए तो �फ1म का और सािह�य का घिनA संबधं होता ह।ै�फ1म क* परंपरा को गहराई स ेदखेा जाए तो शुDआत से लेकर आजतक अनेक ऐसी �फ1म बनी ह ैिजसक* कथा का आधार सािह�य कृितयाँ हF| अथा�त रचना6 के Gपांतरण पर �फ1म का ढांचा बना ह ै| िह>दी, मराठी, कJड, पंजाबी, भोजपुरी, तेलगु, आ�द िवषय� क* रचना6 पर �फ1म Gपांतर Kई हF। यहाँ हम केवल Lहदी भाषा क* रचना6 पर बनी �फ1म� का अ<ययन करने जा रह ेहF। Lहदी रचना6 पर बनी बनाई गई �फ1म� को भारत के साथ-साथ दशे-िवदशे� के ल�गो न ेभी पसंद �कया हF। भारत क* राजभाषा एवं राMभाषा Lहदी होने से Lहदी भाषा म� िलखा गया सािह�य समृN माना जाता ह।ै यहाँ के ऋिष मुिनय� न,े आगे चलकर िविवध किव-लेखक� ने भारत क* इसी ऐितहािसक परंपरा को अपन ेदोह� म�, कथा6 म�, रचना6 म� िलिखत Gप से हमारे सामने पPचँा �दया। अगर इन महQषय�ने यह नहR िलखा होता तो Sाचीन भारत का नकशा कैसे था? यह हमारे सामने नहR होता।भारत म� �फ1म� ने १०० वषV क* परंपरा पूरी क*। िजस �फ1म म� पहले केवल हाव-भाव वाली त#वीर �दखाई जाती थी। समय के साथ-साथ उसम� बदलाव आया और उस त#वीर� क* जगह जीतेजागते पाW और उनके सवंाद �फ1म� म� आ गए। भारत म� पहली �फ1म बनाने का Xेय दादासाहबे फालके को जाता हF। िजनक* पहली �फ1म ह$रYंZाची फॅ\टरी यह Lहदी के सफल नाटककार भारत�द ुह$रYंZ के नाटक पर आधा$रत थी। 
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Lहदी के SितभासंपJ सािह�यकार, कथा स]ाट मुंशी Sेमचंद क* रचना6 पर भी कई �फ1म� का िनमा�ण Kआ। १९३४ मे Sेमचंद क* कृितय�पर नवजीवन और सवेासदन यह दोन� �फ1म बनी। सन १९४१ म� ए. आर. कारदार ने Sेमचंद क* कहानी िWया च$रW पर #वामी नाम क* �फ1म बनाई। रंगभूिम इस रचना पर भी रंगभूिम नाम क* �फ1म बनाई गई। १९४१ म� भगवती चरण वमा� के उप>यास िचWलेखा पर केदार शमा� न ेिचWलेखा यह �फ1म बनाई। १९६० म ेचंZधर शमा� गलुेरी क* कहानी उसने कहा था पर उसन ेकहा था यह �फ1म बनी। Lहदी के SिसN उप>यासकार चतुरसने शाbी के उप>यास पर धम�पुW के नाम स ेबी. आर. चोपडा ने �फ1म बनाई।  आँचिलक उप>यासकार फणीcरनाथ रेणु क* कहानी मारे गए गु1फाम पर तीसरी कसम यह �फ1म बनी। इस ेराMीय पुर#कार भी Sाd Kआ। इसके िनमा�ता शैले>Z थे। कथालेखक राज�Z Lसह बेदी क* रचना एक चादर मैली-सी पर भी �फ1म बनी। शरदचंZ के उप>यास पर दवेदास नामक �फ1म बनी जो जनता म� काफ* लोकिSय रही। बं�कमचंद चटजe क* कृितय� पर आनदंमठ और दगुfश नंदीनी आ�द �फ1म बनी। रिवZनाथ ठाकुर क* कृित नौका डुबी पर िमलन तो िवमल िमW के उप>यास साहब बीबी और गलुाम पर साहब बीबी और गुलाम यह �फ1म बनी।  िह>दी के सशh कथा लेखक कमलेcर के कारण िसनेमा का सातवा दशक अिधक चQचत रहा। उनके उप>यास एक सडक सiावJ गिलयाँ पर बदनाम ब#ती, डाक बगंला पर डाक बगंला आ�द �फ1म बनी। गुलजार  ने उनक* रचना आँधी पर मौसम नामक �फ1म बनाई िजस े लोग� ने अिधक पसंद �कया। �फ1म �द9दश�क बासु चटजe ने राज�Z यादव के उप>यास पर तथा मJु भंडारी क* कहानी यही सच पर रजनीगंधा नाम क* �फ1म बनाई। �फ1म िनमा�ता मिण कौल ने मोहन राकेश, मुिhबोध, िवनोदकुमार शु\ल पर अनेक �फ1म बनाई। अमृता Sीतम के उप>यास Lपजर पर २००३ म� Lपजर नाम क* �फ1म बनी | सािह�य कृितय� पर आधा$रत �फ1म िनQमती का यह िसलिसला Dदाली, प$रिणता, िk इडीएट से लेकर आज चार� ओर चचा� म� ि#थत पmावत तक | यह �फ1म SिसN Lहदी किव मिलक मुहमद जायसी के महाकाn पmावत के आधार पर बताई जा रही ह ै|  िन�कष� िन�कष� िन�कष� िन�कष�     म� सािह�य और िसनेमा अलग-अलग िवधाएँ होन ेपर भी दोन� का पार#पा$रक सबंंध हF| सािह�य और िसनेमा का मुoय उpेश मनोरंजन के साथ-साथ समाजसधुार करना भी ह ै| इन दोन� का सबंंध मूक �फ1म� स ेलेकर आजतक बरकरार ह ै| मानो िसनेमा के ज>म क* शुDआत से ही सािह�य का इससे घिनA संबंध रहा ह ै| आज Lहदी �फ1म� सािह�य के मा<यम से Lहदी को िवc #तर पर पKचँा रही ह ैइसम� कोई संदहे नहR|  सदंभ� :सदंभ� :सदंभ� :सदंभ� :----    1. िसनेमा और Lहदी सािह�य –  इकबाल $रजवी.    2. सािह�य, िसनेमा और समाज –  जनसiा लेख  3. Lहदी सािह�य और िसनेमा का अंत:सबंंध – िववेक दबुे   
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सािहि	यक अनुवाद क� सम�याएँसािहि	यक अनुवाद क� सम�याएँसािहि	यक अनुवाद क� सम�याएँसािहि	यक अनुवाद क� सम�याएँ””””     ा.ा.ा.ा.    आर.आर.आर.आर.    एन.एन.एन.एन.    वाकळेवाकळेवाकळेवाकळे    (Lहदी िवभाग<यs) कला व वािणuय महािवदयालय येवला (नािशक )     �तावना : �तावना : �तावना : �तावना :     अनुवाद के कारण िवc क* भाषाएँ और उनका सािह�य इतना िनकट आ गया ह,ै �क भाषा क* द$ूरया समाd हो गई ह ै! �कसी भी कोने म� घटनाए ँघ$टत होती ह ैतो चंद िमनट� म� अनवुाद के मा<यम स ेलोग� तक पKचँ जाती ह ै! अनवुाद वह सेतु ह,ै जो भारत क* िविवधता म� एकता #थािपत करने का महान काय� करता ह ै! अनुवाद �क कई सीमाए ँह,ै ले�कन अनुवाद करत ेसमय मूल रचना के अथ�, आशय, भाव, िवचार, सवंेदना आ�द को लxय भाषा म� उसी Sभाव से अिभnh करना पड़ता ह ै! अनुवाद का ज>म bोत भाषा और लxय भाषा क* समतु1य S#तुित से होता ह ै! अनुवाद िविभJ sेW� म� सम>वयवादी दिृAकोण #थािपत करता ह ै!       अनुवाद एक भाषा स ेदसूरी भाषा म� संSेषण करने क* वह युh* ह,ै िजसे Lहदी एवं स#ंकृत म� अनुवाद कहते ह ै ! अनुवाद का सामा>य अथ� पहले �कसी भाषा म� िलखी गई या कही गई बात को िपछे �कसी अ>य भाषा म� िलखना या कहना ह!ै सं#कृत सािह�य म� ‘अनवुाद ‘ श{द का Sयोग मुoयत: कही Kई या सनुी Kई या |ात बात को �फर स ेकहने ! स#ंकृत सािह�य म� अनवुाद �क परंपरा Sाचीन काल स ेरही ह!ै ‘ अनुवाद’ श{द का Sयोग सभी भाषाओ म� १८ वी स�द से हो रहा ह ै!  अनवुाद क* प$रभाषा -: “ अनुवाद म� भाव क* जगह भाव होना चािहए न क* श{द �क जगह श{द” ! १ “ अनुवाद ऐसा होना चािहए �क उसका वही Sभाव पड ेजो मूल का उसके पहले Xोता6 पर पडा होगा” ! २ अनुवाद के मा<यम से अ>य भाषा6 से सचूनाएँ तथा |ान �हण कर हर प$रिनि�त भाषा �क |ान शाखाए ँसमृN हो रही ह ै! आज भारतीय भाषा6 म� काफ* माWा म� अनुवाद हो रह ेह ै! आज अनवुाद के sेW म� केवल अनवुाद काय� ही नही,अनुवाद िसNांत एवं अनवुाद समीsा का समावेश होता ह ै ! मराठी से Lहदी म� सािह�यानुवाद के संसार को <यान म� रखते Kए इन संभावना6 का #वGप िवशद करना ही इस संिsd लेख का उpेश ह ै! बKराMीय कंपिनयो  को एक स ेअिधक भाषाओ का Sयोग करना पड़ता ह ै! संयुh राM संघ म� S�यके काय� पांच या छ: भाषाओ म� �कया जाता ह ै!         अनवुाद का मह!वअनवुाद का मह!वअनवुाद का मह!वअनवुाद का मह!व ;-  अनुवाद का मह�व Sाचीन काल से चल रहा ह ै ! वत�मान यगु म� तो अनवुाद का मह�व केवल इले\�ॉिनक क* भाँित हो गया ह!ै अनुवाद का मह�व समझाते Kए डॉ.रीना रानी िलखती ह ै�क, “मानव के पास आयु,समय और साधन �क एक सीमा रहती ह ै !हर nिh संसार क* S�येक भाषा नही सीख सकता ! ऐसी ि#थित म� अनुवाद ही एक मा<यम ह ै . िजसके �ारा हम सभी भाषाओ से संपक�  #थािपत कर सकत ेह ै !” ३ अनुवाद के अभाव म� िवc क* स�यताए ँ ‘ नदी के दीपो ’ क* तरह एक दसूरे से अलग - थलग पडी होती ! अनुवाद मानव स�यता के साथ िवकिसत Kई एक ऐसी तकनीक ह,ै िजसका अिव�कार मनु�य ने बK भािषक ि#थित �क िवड�बनाओसे बचने के िलए �कया था ! शास�कय काम - काज म� अनुवाद  मह�वपूण� भूिमका रही ह!ै अनुवाद मानव जीवन का एक अिनवाय�  अंग ह ैबन गया ह ैक* ! अनुवाद क* उपयोिगता न केवल nिhगत और सामािजक #तर पर ह ै! अनुवाद आधुिनक युग �क मांग �क उपज ह!ै दसूरी भाषा म� ि#थत |ान –िव|ान को Sाd करने के िलए अनवुाद क* आव�यकता होती ह ै! िससरो न ेसािहि�यक अनवुाद �क Sमुख सम#याओका 
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िनDपण करते Kए िलखा ह ै–“ आप जैसे लोग अनुवाद म� िजसे मूलिन�ता कहते ह,ै िव�ान उस ेघातक बा$रक* मानते ह!ै bोत भाषा क* अिभnh* के लािल�य को अनवुाद म� सरुिsत रख पाना सभंाव नही होता !” ४  सािहि�यक अनुवाद के संदभ� म� सािह�य एक nापक अथ�वाहक श{द ह!ै सािह�य के अंतग�त व#तु6 के सामा>य प$रचय से लेकर सxूम |ान क* सम#त उपलि{धयाँ आ जाती ह!ै रचना�मक सािह�य म� लिलत और शh* सािह�य का समावेश हो जाता ह,ै िजसम� महाकाn ,खंडकाn ,मुhककाn, उप>यास, कहानी, नाटक, एकांक*, िनबंध, रेखािचW, सं#मरण, आ�मकथा, जीवनी, $रपोताज, याWावण�न सभी सम#त शh* सािह�य का समावेश होता ह ै!        का"ानवुाद क# सम�याएँ का"ानवुाद क# सम�याएँ का"ानवुाद क# सम�याएँ का"ानवुाद क# सम�याएँ ––––        सािहि�यक अनुवाद क* अनकेानेक सम#याएँ ह,ै िज>ह.े nावहा$रक धरातल पर अिधक आसानी स ेसमझा जा सकता ह ै! अनवुादक को bोतभाषा क* पाठगत साम�ी के भाषा और भाव को समझकर लxय भाषा म� यथासंभव समान Gप से अंत$रत करना होता ह ै! यह अंत$रत करना उतना सरल नही होता िजतना ऊपरी तौर पर �दखाई देता ह ै! bोतभाषा के श{दो, वा\य िव>यास के िवशेष ल�जे क* िविशAतापरक अिभnंजना के समकs लxय भाषा म� अिभnंजना न िमलनेपर अनवुादक को बड़ी उलझन होती ह ै! S�येक दशे और काल क* िवशेष सामािजक, सां#कृितक, आQथक, राजनीितक, भौगोिलक, आ�द प$रि#थितयाँ होती ह,ै जो काल िवशेष के सृजन कम� म� मह�वपूण� भूिमका िनभाती ह ै! काnानुवाद म� अनुवादक को सवा�िधक सम#या6 का सामना करना होता ह ै! काn रचना कोई साधारण बात नही ह!ै किव #वानभुूित का चेतना शिh के म<यम स ेअपनी मनोभावना6 का िचWीकरण काn म� उसी भाँित करता ह ै िजस भाँित एक कुशल िचWकार अपनी अिभnिh को िचW म� साकार Gप दतेा ह ै!        लोकोि(या ँऔर महुावरे क# सम�याए ँलोकोि(या ँऔर महुावरे क# सम�याए ँलोकोि(या ँऔर महुावरे क# सम�याए ँलोकोि(या ँऔर महुावरे क# सम�याए ँ––––  सािहि�यक अनुवाद म� लोकोिhय� और मुहावर� के अनुवाद �कसी भी अनवुादक को सम#या का सामना करने  को बा<य करते ह ै!  लोकोिhयो और मुहावरो म� सामािजक सामिहक अनुभव रचे – पचे होते ह ै! मानव जाित के संपूण� अनुभवो को िनचोड इनम� मौजूद रहता ह ै! जनसाधारण �क उिhयाँ इ>ही के मा<यम से जीिवत रहती ह ै ! अत: भाषा को लोकोिhयाँ और मुहावरे जीवंत एवं Sभावशाली बनाते ह ै ! लोकोिhयाँ म� एक पूण� स�य या िवचार क* संपूण� अिभnिh #वतWं वा\य के Gप होती ह ैजब �क मुहावरा #वतंW वा\य नही होता ! चूँ�क लोकोिhयाँ और मुहावरे �कसी भाषाभाषी समाज के अनुभविसN कहािनय� का सार Gप होते ह!ै लोकोिhय� म� �कसी भाषाभाषी समाज के सां#कृितक, ऐितहािसक पौरािणक, भौगोिलक सामािजक, आQथक, रहन – सहन $रती-$रवाज, आचार – िवचार, िशsा–�दsा, तंW – मंW आदी का Sभाव भरा होता ह ै ! अत: S�येक भाषा क* लोकोिhयाँ उस भाषाभाषी समाज के अपन ेअनुभव होती ह ैकभी – कभी दो भाषाओ �क लोकोिhया म� िवचार सा�य समान होते Kए भी Sभाव सा�य नही होता ह ै ! उदाहरणाथ� : ‘अधजल गगरी छलकत जाय’ के िलये अ�ंजेी म� ‘A little pot is soon hot’ रखना यही बात होगी ! अत: लोकोिhयो के अनुवाद म� सावधानी बरतने �क जDरत ह ै!         ना*ानवुाद क# सम�याए ँना*ानवुाद क# सम�याए ँना*ानवुाद क# सम�याए ँना*ानवुाद क# सम�याए ँ––––        सािह�य क* सभी िवधा6 के अनुवाद म� जटीलता �क दिृA से काn के बाद ना�ानुवाद का #थान आता ह ै! ना�ानुवाद क* कठीनाइयाँ काnानुवाद से काफ* िभJ ह ै! चूँ�कसे  नाटक का सबंंध रंगमंच से होता ह ै ! अथा�त नाटक अिभनेय होता ह ै ! नाटक के संवादो क* भाषा काn ,कहानी,उप>यास आदी के सवांदो क* भाषा  स ेकाफ* िभJ होती ह ै,नाटक के सवांदो क* भाषा सरल, सहज, चु$टली एव ंजीवतं होती ह ै! नाटक के 
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अनुवाद �क सम#या काnानवुाद क* सम#या से काफ* िभJ ह ै! वसैे नाटक काn का ही एक भेद ह ैतथा नाटक म� काnा�मकता भी भरी होती ह ै ! इस दिृA से ना�ानुवाद �क सम#या6 म� काnानवुाद क* सम#याएँएएँँए ँभी आंिशक Gप से लागू होती ह ै!         कथा सािह!यानवुाद क# सम�याएँ कथा सािह!यानवुाद क# सम�याएँ कथा सािह!यानवुाद क# सम�याएँ कथा सािह!यानवुाद क# सम�याएँ ––––  कथा सािह�य म� कहानी, लघुकथा, उप>यास का समावशे होता ह ै! Xे� कथा सािह�य के अनवुाद क* माँग िनरंतर रहती ह ै ! टाल#टाय, तगु�नेव, दा#ताव#क*, जोला बा1जाक, टैगोर, Sेमचंद, आदी कथाकार अनुवाद के मा<यम से ही कथाकार के Gप म� िवc#तर पर SिसN Kए ह ै ! पंचतंW के अनुवाद स ेपिYम न ेमौिलक कथा सािह�य िलखना िसखा ; ठीक उसी तरह से भारत म� पिYमी उप>यास� का अनुवाद करत-े करत ेउप>यास कला िवकिसत Kई कथा सािह�य के अनवुाद म� अनवुादक को उलझन उसके िविशA कथा त�व तथा शैली के कारण होती ह ै ! आधुिनक कथा सािह�य क* िश1प रचना अ�यंत सूxम एवं ज$टल होती ह ै ! कथा सािह�य के अनुवाद म� शैली एवं िश1प क* सूxमता6, अथ�छाया6, nगं, Sितका�मक Sयोग,आ�द के सबंंध म� बKत सचते रहने क* आव�यकता होती ह!ै  कृती क* सामिजक, धाQमक, आQथक, राजनीितक, आ�द प$रि#थितय� के प$रवेश को समझना िनतातं जDरी होता ह ै!कथा सािह�य म� देश ,काल सं#कृती, आ�द िवशेष Gप से रची – पची होती ह ै ! अत: अनवुादक को मूल कृित म� वQजत घटना6, िवशेष प$रि#थतीय�, संक1पना6, आ�द स ेप$रिचत होना आव�यक होता ह ै!      व-ैािनक एव ंौदयोिगक# सािह!य क# सम�याए ँव-ैािनक एव ंौदयोिगक# सािह!य क# सम�याए ँव-ैािनक एव ंौदयोिगक# सािह!य क# सम�याए ँव-ैािनक एव ंौदयोिगक# सािह!य क# सम�याए ँ––––        वत�मान यगु िव|ान एव ंSौदयोिगक* का यगु ह ै! आज िव|ान एवं Sौदयोिगक* क* Sगती के चम�कार ने दरू –दराज के गावंो को भी अपनी पकड से परे नही छोडा ह ै ! जहाँ एक और िव|ान एवं Sौदयोिगक* न ेअपनी प$रिध म� पुरे िवc को nाd कर िलया ह,ै वही दसूरी और िव|ान एवं व Sौदयोिगक* का सािह�य िवc क* कुछ िगनी – चुनी भाषा6 �क अिभnh* क* िनधी माना जाता ह ै ! आज िवकिसत दशेो �क वै|ािनक उपलि{धयाँ आकाश छु रही ह ै ! अत: |ान क* अधुनातन उपलि{धय�  से प$रचय Sाd करना �कसी भी िवकासशील दशे के िलए िनतांत आव�यक हो जाता ह ै !भारत जैस ेबKभाषाभाषी िवकासशील दशे के िलए िवकास के पथ पर िनरंतर गितमान होने के िलए िवc के वै|ािनक एवं Sौदयोिगक*  जगत क* उJित स ेिनरंतर जडुा रहना होता ह ै! वै|ािनक एवं Sौदयोिगक* क* Sगती चूँ�क भारत से बाहर इं9ल�ड,�ांस ,अमे$रका , Gस, आ�द Sगतशील दशे� म� Kई ह ै! इस उJित को भारत म� लाने का एक माW तरीका अनुवाद के िसवाय और भला \या हो सकता ह ै !भारत के अपने वै|ािनक , इंिजनीअर, आ�द भी िवदशेी भाषा6 के मा<यम से अनुसंधान काय� म� Sवृi ह ै! अत: भारत जैसे बKभाषाभाषी दशे को अपने ही एक माW उपाय ह ै! भारत को २१ वी शता{दी का वै|ािनक एवं Sगतशील भारत बनाने के  िलए अनवुाद के मा<यम से समूचे िवc क* व|ैािनक एवं Sौदयोिगक* क* उपलि{धय� को अपने दशे के कोन-े कोने म� S�येक भाषा वग� के लोग� तक ल ेजाना होगा , तभी स� ेअथ� म� Sगित के पथ पर Sश#त Kआ जा सकता ह ै!         सदंभ� सकेंत सदंभ� सकेंत सदंभ� सकेंत सदंभ� सकेंत ––––    1.1.1.1. अवधेश मोरन – अनुवाद िव|ान – पृ� – १८ 2.2.2.2. अवधेश मोरन – अनुवाद िव|ान – पृ� – २१ 3.3.3.3. अवधेश मोरन – अनुवाद िव|ान – पृ� – २५ 4.4.4.4. डॉ.राम गोपाल Lसह – अनुवाद िव|ान – पृ� – ८२   5.5.5.5. डॉ.भोलानाथ ितवारी – अनवुाद िव|ान  6.6.6.6. संपादक सु. मो. शाह – राMवाणी दव ैमािसक पिWका. 
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� � ����� � � � � ��� ^� �� � � ��K� �� � ;� ;� �� � 
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���D �� � ����� �. � � ��
B�D � ��� ��?� � ����� ��2. � � � �� �4�� �� �� � � �� �; ��� � ���K�� �� �� �� �T+�
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� ��� ^� �� (Target Langunge) 
� � �� � � ���
 � ��		�� � � ���� ��� ^� �� � �
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��@� �. �� � �r ��� � @� �  R
 �� � �,�� 
� . � � ��� �� -
� � �� � �. �� �
�� ��� � �� �� � �� 
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� . �� �� �n=
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मराठी भाषेतुन इतर भाषांम�ये अनुवादीत झाल�ेया सािह�यकृती : आकलन आिण आ वादमराठी भाषेतुन इतर भाषांम�ये अनुवादीत झाल�ेया सािह�यकृती : आकलन आिण आ वादमराठी भाषेतुन इतर भाषांम�ये अनुवादीत झाल�ेया सािह�यकृती : आकलन आिण आ वादमराठी भाषेतुन इतर भाषांम�ये अनुवादीत झाल�ेया सािह�यकृती : आकलन आिण आ वाद        �ा. सरेुश ल�मण नजन. �ा. सरेुश ल�मण नजन. �ा. सरेुश ल�मण नजन. �ा. सरेुश ल�मण नजन.     (मराठी िवभाग)(मराठी िवभाग)(मराठी िवभाग)(मराठी िवभाग)    �वरा मेिडकल �ट चे कला वािण�य  व िव�ान महािव�ालय शवेगाव ईमलेईमलेईमलेईमले- sureshnajan50@gmail.com   मो.नमो.नमो.नमो.न.9552902064    मराठीत एकोिणसा&ा शतका'या उ)राधा+त अनुवाद संक0पना 2जू लागली आिण िवसा&ा शतका'या उ)राधा+पय6त ती बरीच जोमाने िवतार पाव0याचे  8दसत.े संकृत भाषेत सािह<य िवचार आला असला, तरी या  आधी'या काळात अनवुाद 8कवा भाषातंर याचंा  िवचार झाललेा 8दसत नाही कारण दसु? या भाषेतून संकृत म@ये अनुवाद झालेले 8दसत नाही. आधुिनक पूव+ काळात थोडेफार Cंथच मराठीत आलेल े8दसतात. <यामुळे मराठी अनुवाद वाङमयाला  फार मोठी पूव+ परंपरा आप0याला 8दसत नाही. इंCजांचे रा�य सुF झा0यावर व महाराGात अनवुादाचा िवचार सुF झालेला 8दसतो. दिHणा �ाइज किमटी'या मा@यमातून संकृत Cंथ मराठीत आले. अनुवादामुळे मराठी भाषा समृI झाली, असे िवJणुशाKी िचपळूणकर Lहणतात. फारसी व अरबी भाषेपेHा संकृत नाटकेच  बMतेक कFन मराठीत आलेले 8दसतात. संकृत Cथंा'या अनुवादकात परशुरामता<या गोडबोल,े कृJणशाKी राजवाडे, गणेशशाKी लेले यांसारखे पंिडत होते.  मौज, पॉQयुलर, मॅजेिटक, कोSTटनेटल, Uीिव�ा, राजहसं, पदमगंध, �ितमा इ. �काशन संथा अनवुा8दत सािह<य �कािशत करताना 8दसतात. सािह<य अकादमी आिण नॅशनल बूक �ट यां'या अनुवाद काया+मुळे इतर भाषातं  गेले0या मराठी पुतकाचंी मािहती िमळते, पण  काही खाजगी �काशकांनी �कािशत केले0या पुतकाचंी यादी सांगणे अवघड आह.े भारत सरकारतफW  १२ माच+ १९५४ रोजी सािह<य अकादमी थापन झाली. अनुवाद हा सािह<य अकादमी'या काया+तील मह<वाचा भाग आह.े सािह<य अकादमी'या मा@यमातून अनुवादास �ो<साहन आिण �ित]ा 8दलेली 8दसते.   हरी नारायण आपटे यांची ‘पण लHात कोण घतेो !’ ही मराठीत सवा+त गाजलेली अजरामर ठरलेली कादबंरी तेलगूम@ये १९६४ म@ये अनुवादीत झाली.  �यानंा मराठी सह अनेक भाषा उ)म येत हो<या ते Lहणज ेआपले बMभाषक मा. पंत�धान नरSसहराव. तीच कादबंरी Sसधी आिण बंगाली भाषेम@ये १९७१ म@ये अनुवादीत झालेली आह.े ‘पण लHात कोण घतेो’ या कादबंरीच े ‘aकतु के खबर राख े !’ गुजरातीत ती १९७५  म@ये भाषांतbरत झालेली आह,े तर १९७५ नंतरही कcड आिण भारतीय भाषेत पोहोचली आह.े    �ानेdराचंा ‘अमृतानुभव आिण चांगदवे पासeी’ ह े Cंथ १९६५ म@ये बंगालीत भाषांतbरत झाल ेआहते. ह े दोfही Cंथ �ान आिण अ@या<मा'या दeृीने मह<वाचे आह.े लgमीबाई bटळक यांचे ‘मृितिचi’े ह ेआ<मचbरi कcड या भाषेत १९६६ म@य,े  तर गजुरातीत १९७१ म@ये अनुवादीत झाले आह.े भा.िव.वरेरकर यांची ‘धावता धोटा’ ही कादबंरी १९७२ म@ये Sहदीत ‘पुतलीघर’ या नावान े अनवुादीत झाली आह.े  किव अिनल (आ<माराम रावजी दशेपांडे ) यांचे ‘भlमूतm’ ह े का& १९६४ म@ये तेलगूत अनुवादीत झाले आह.े 
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१९७० म@ये <यांचा Sहदीत अनुवाद �भाकर माचवे यांनी केला आह.े  Uी.ना.पoडसे यांची ‘गारंबीचा बापू’ ही कादबंरी ओिडयात पोहोचली आह.े धमा+नदं कोसबंी याचंा ‘भगवान बुI’ हा Cथं १९५७ म@ये तिमळम@ये व तेलगतू �कािशत झाला. १९५९ म@ये असमीया,गुजराती,Sसधी या भाषांत तर  १९६० म@ये उदू+त ‘भगवान बुI’ या Cंथाचा अनुवाद झालेला आह.े इरावती कवW यांचे ‘युगांत’ ह े पुतक बगंाली, Sसधी, असमीया इ. भाषात पोहोचले आह.े  िवजय तoडुलकर या'ंया ‘शांतता कोट+ चालू आह े !’ या नाटकाचा बंगालीत अनुवाद िनतीश सेन या'ंया सहकाया+ने Uी.बा.जोशी यांनी ‘चोप ! अदालत चोलछे’ या नावाने केला आह.े नॅशनल बकू �ट तफW  ह.ना.आपटे,  रा.गो.भाडंारकर,  गो.ग.आगरकर यां'यावर काढलेली पुतके इतर भाषांत गलेेली 8दसतात. १९५० ते १९७५ या काळात मनोरंजना<मक पुतकाबरोबरच अिभजात सािह<यही ब? याच �माणात अनुवादीत झालेले 8दसते. या कालखडंात लेखक, कवी, कलावंत, राजकारणी, िशHण Hेiात मोलाचे काय+ करणा? या &st अशा अनेक मंडळuनी अनुवाद काया+त मदत केलेली 8दसते. असमीयाम@ये िव.स.खाडंकेराचंी ‘ययाती’, Uी.ना.पoडशांची ‘रथचv’ आिण भालचwं नमेाxाचंी ‘कोसला’ या कादबं? या अनुवादीत झा0या आहते.   ‘ययातीचा’ अनुवाद िवमल भगवती यानंी केला असनु <याला १९९२ चा सािह<य अकादमी अनुवाद पुरकार िमळाला आह.े Uी.ना.पoडस ेयांची ‘गारंबीचा  बापू’ ओिडयात पोहोचली आह.े  कcडम@ये &ंकटेश माडगूळकरांची ‘बनगरवाडी’,भालचंw नेमाडेची ‘कोसला’,आिण गगंाधर गाडगीळांची ‘ददु+Lय’ या सव+ कादबं? याचे अनुवाद झालेले आहते.  वामन बow ेयांनी ‘कोसला’ चा  अनवुाद केला असून १९९९ चा सािह<य अकादमी अनुवाद पुरकार या अनुवादीत पुतकाला िमळाला आह.े हमीद दलवाईची ‘इंधन’ भालचंw नेमाxांची ‘कोसला’,िशवाजी सावंतची ‘मृ<युंजय’,मधु मंगेश कyणकांची ‘माहीमची खाडी’,ना.धो.महानोरांची ‘गांधारी’,&ंकटेश माडगूळकरांची ‘बनगरवाडी’ या गुजरातीत पोहचले0या मराठी कादबं? या आहते. उषा सेठ यांनी केले0या ‘कोसला’ 'या अनवुादाला २००० सालचा तर �भा दावे यानंी केले0या ‘मृ<युंजय’ 'या अनुवादाला १९९५ चा सािह<य अकादमी पुरकार �ाz झाला आह.े ह.ना.आप{ांची ‘मी’ कादबंरी १९७७ म@ये तािमळम@ये गेली.  तसेच ‘बनगरवाडी’ आिण ‘ययाती’ या कादबं? याचेही तिमळम@ये अनुवाद झाले आहते.  के.एस. Uीिनवासाचाय+ यांनी ‘ययाती’ चा अनवुाद केला असून १९९१ चा सािह<य अकादमी अनुवाद पुरकार <याला लाभला आह.े   ‘ययाती,गांधारी, माहीमची खाडी’ या कादबं? या पंजाबीतही गे0या आहते. िवUाम बडेेकरां'या ‘रणांगण’ चा अनवुाद बलदवेSसग बदन यांनी ‘रणभूमी’ या नावाने केला आह.े <यास १९९९ चा सािह<य अकादमी अनुवाद पुरकार िमळाललेा आह.े म0याळमम@ये ‘बनगरवाडी’ अनुवादीत झाली आह.े ‘मृ<युंजय’ चा अनवुाद राजथानीत स<यांनारायण वामuनी केला आह.े  मराठीतील िच.i.खानोलकरांची ‘चानी’ ही कादबंरी Sसधीतही अनुवादीत झाली आह.े  
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  मराठीत अनेक पुतके आहते, इतर भाषांमधून मराठीत जी पुतके अनुवादीत झाली आहते.  <यात आप0याला सग|या �कारची पुतके 8दसतात.  अिभजात, मांनोरंजनपर,काही वैचाbरक पुतकेही आहते. माi मराठीतून इतर भाषांत अनवुादीत झाले0या पुतकाचंी सं~या तुरळक 8दसत.े  काही िनवडक व दजWदार पुतके मराठीतून इतर भाषांत अनुवादीत झालेली 8दसतात. काही पुतके तर एकापेHा अनेक भाषांम@ये अनुवादीत झालेली आहते. कादबंरी'या मानाने मराठी कथां'या अनुवादाची सं~या कमी आह.े मराठीतील लघकुथांचा गुजराती,तिमळ,तेलग,ूओिडया,Sसधी आिण उदू+ या भाषांम@ये अनुवाद झालेला आह.े  <या भाषेम@ये अनुवादीत झाले0या लघुकथास सािह<य अकादमीचा पुरकार िमळालेला आह.े कcडम@ये कवी अिनलांचे ‘भlमूyत’ आिण सरोिजनी बाबर यांची ‘महाराGची लोकगीत’े ही पुतके अनवुादीत झाली आहते.  Uीपाद िभडे यां'या ‘वाि0मकt रामायणाचा’ अनुवाद सरवती bरसबडूानी केला असून <यास १९९२ चा सािह<य अकादमीचा अनुवाद पुरकार िमळलेला आह.े हीच पुतके गुजरातीतही पोहोचली आहते. म0याळमम@ये अिनलांचे का& अनुवादीत झाल ेआह.े एम.पी.चंwशेखरन िपलाई यांनी ‘�ानेdरीचा’ अनुवाद केला असून <यास  १९९६ चा सािह<य अकादमी पुरकार िमळालेला आह.े मराठीतील सतंसािह<य आिण भिsका& लछमन हद+वािणणी Sसधीत  अनुवादीत केल े आह,े आिण Sहदीत तर महाराGाची लोकगीते पोहोचली आहतेच, पण मंगेश पाडगावकरां'या ‘सलाम’ हा का&संCह वसतं दवेानंी Sहदीत िलिहला आह.े ‘अनुभवामृत आिण तुकारामाच ेिनवडक अभगं’  8दलीप िच�यांनी इंCजीत अनवुादीत केले आहते.  अभंगाचा अनवुाद ‘सेझ तुका’ या नावान े�कािशत झालेला आह.े  मधुकर नादm यानंी ‘�ानेdरी’ चा अनुवाद केलेला आह ेआिण तो उलेखनीय आह.े      मराठी सािह<याचे इतर भाषांत अनवुाद होTयाचे �माण तसे कमीच आह.े  मुळात आपले सािह<य िनमा+ण होTयास, येथील कवी,लेखक नाटककाकर तयार होTयास काही काळ गेला.  मराठी भािषकांनी इंCजी पुतकांचा आप0या भाषेत अनुवाद सु2वाती'या ि�टीशां'या काळात केलेला 8दसतो. पण आतापय6त जे काही मराठी भाषेतून इतर भाषांत अनुवादीत,भाषांतbरत झाले ते दजWदार सािह<य होते.   असमीयात ‘नटस�ाट’ आिण ‘कालाय तमै नम:’ ही नाटके पोहोचली आहते.  Sहदीतही हीच नाटके आप0याला अनुवादीत झालेली 8दसतात, तर उदू+तही ‘नटस�ाट’ ला थान िमळाले आह.े महशे एलकंुचवारां'या ‘वाडा िचरेबंदी’ या नाटकाच ेइंCजी भाषांतर कमाल संfयास यांनी केले आह.े   �िसI नाटककार िवजय तoडुलकराचंी पाच नाटके अनवुादातून इंCजीत पोहोचली आह.े  गौरी दशेपांडे यांनी सतीश आळेकरां'या ‘महािनवा+ण’ या नाटकाचा इंCजीत उ<कृe अनुवाद केला आह.े गो.िन.दाडंेकराचंी ‘कुणा एकाची �मणगाथा’ Sसधी व Sहदीत पोहोचली आह.े  आनंद यादवांचे ‘झ�बी’ कcडम@ये, लgमण गायकवाडांचे ‘उच0या’ तेलगूत इंCजीत आिण Sहदीत,तर लgमण माने यांच े‘उपरा’ Sहदीत आिण इंCजीत अनवुादीत झाले आह.े आिण िवUाम बेडेकरांच े‘एक झाड दोन पHी’ Sहदीत अनुवादीत झाले आह.े महा<मा जोतीराव फु0यां'या ‘गुलामिगरी’ चा वीणा आलास ेयांनी बंगलीत अनवुाद केला आह.े तर �याम जोशu'या ‘मराठी संकृती’ या पुतकाचा कुbटनाथ कुत+कोटी यानंी अनुवाद केला आह.े जी.एस.कुलकणm यां'या ‘माणसे आरभाट आिण िच0लर’  यांचा गुजराती अनवुाद जया मेहता यांनी केला आह.े  
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 बालसािह<यात ना.धो.ताLहनकरांचे ‘गो&ा’ लीलावती भागवतांचे ‘रानातील राi’ ही पुतके Sहदी इंCजी,बंगाली,पंजाबी,ड�गरी भाषांत पोहोचली आहते. बाळ फ���यांचीही काही पुतके Sहदी,गुजराती,पंजाबी,उदू+ या भाषांत अनवुादीत झालेली आहते.  8दलीप िच�यांची काही पुतके Sहदी,Sसधी,जम+न या भाषेत अनुवादीत झाली आहते. मराठी सािह<य ह े ब? याच �माणात भारतीय भाषांत अनुवादीत झाले आह.े  या �माणेच अनुवादा'या Hेiाम@ये काम करणा? या दोन संथाचंाही येथे उ0लेख करावयास हवा,  <या Lहणजे नॅशनल बुक �ट आिण सािह<य अकादमी. अनवुादीत झाले0या चांग0या,िनवडक,दजWदार पुतकांना सािह<य अकादमीतफW  अनुवाद पुरकार 8दले जातात,  अनेक अनवुादकाना ते िमळालेले आहते. अनुवादीत पुतकावर नजर टाक0यास रंजना<मक ,मनोरंजना<मक पुतकांचीच स~ंया अिधक 8दसते.  काही पुतकांचा अनवुाद फारसा बारा झाला नसतांनाही ती पुतके मो�ा �माणात िवकली जातात. याचे एक कारण मूळ लेखका'या नावाचा �भाव हचे असावे असे वाटते.  उदा. 8करण बेदी यांच े‘आय डेअर’ ह ेपुतक 8दसत.े      िवसा&ा शतका'या सुFवातीला भारतीय भाषाही अनुवादकाना आप0याकडे आकyषत कF लाग0या यामाग ेवगेवेग|या �ेरणा असले0या 8दसतात. <यात एक घटना Lहणजे रवuwनाथ टागोरांना िमळललेले नोबेल पाbरतोिषक <यां'या ‘गीतांजली’ ची अनेक भाषातं भाषातंरे झाली, पण <यां'या इतर सािह<याकड ेअनुवादकांचे लH वेधले.  अनेकांनी अनवुादासाठी वेगवगेळे सािह<य�कार िनवडले आिण आप0या वतंi पIतीने अनुवादास स2ुवात केलेली 8दसते.  १९५० नंतर घडले0या काही घटना अनुवादास �ेरणादायक ठर0या. भारत सरकारतफW  अनुवादाला �ो<साहन िमळू लागले.  यातूनच अनुवादीत सािह<य ह े मराठी सािह<याचे अिवभा�य अंग बनलेले 8दसत.े  सदंभ� �ंथ सचूी :सदंभ� �ंथ सचूी :सदंभ� �ंथ सचूी :सदंभ� �ंथ सचूी :    1.1.1.1. मराठी वाङमयाचा इितहास : खंड सातवा, भाग चौथा -१९५० ते २००० �काशन महाराG सािह<य पbरषद, पुणे. पिहली आवृ)ी -२०११  2.2.2.2. अनुवाद :   आशा बगे मौज �काशन, पिहली आवृ)ी - 2016  3.3.3.3. अनुवादकला : वमा+ रामचंw अशोक �काशन, 8द0ली  4.4.4.4. तौलिनक सािह<या�यास : वसंत बापट मौज �काशन, पिहली आवृ)ी- १९८१  
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� 
� � 
� �� �� ��� ;�� � �
� 
� 6� � a� � 	 
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 ���n � � � a� � � � � ��� R
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� ���  � �: �� � � �� �	
 �.� � �� �n -� � �r� � Q� �D 
� � � :� �� �� ^O`� . �� � ��� �� �� � ��;� . � � ��� . 
 � �� �D 
� � � :� ��
L�� % � �L� � �. �� ��� �� �� ���D 
� � �: ��� � ���� �� �� F 
 �� �
 �� � � � � ��� �� �@�� � � ,n� O� �� D 
 �� �:�� � ��. � � �. ��
� ���D �% Q� ��� D � � �� D 
� � � :� � ��^ O`� 
 � 8�� 	 �� � �� � �a �,6 ��	 � � . �� ��� �� �� � ��� � �� ���D 
� � �: � � � �;� � � ��� � � . �� ��
� � ��� � ��. � � -�� � � �� ;� �� ��  D �� 9 �� �� � � �����
�

� � �� � � +� � �� � � +� � �� � � +� � �� � � +�
)))) ���� �� ����� � � � �� % � � �� �^ ��� � �� � ��� ��� T�
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� � 6� ��� �� ��� ^� �� � L� � � � �� �� �� �G
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 � . �� L�� � � � D� �� � ��a
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� � � � � ��f ��R
� � F 
 �{ ��-� � � ���	
 �� �

���� � �� � �a� �� ��� 
� . �� E�� � W�� � �D �� I� ��� � � O�� 8 ��� � � �� 
� � �O�� ��� � � 6� �� � �� � � ���� E;v ; � ,� �  � �
a� vI� . �� E��b ��� �
 � � �� ���� � � 5 � � W� 5  F �� � �1O I� � ���. �� )&)Z � �� �� � � ����� �� � �O �� �� �� �=�� 
� . � � ���� � � �
� �a� ���� � 
 �R
� ��� � ��� �� � �� � �� 	
 � �� � � �� � � ��� �� �� 
� � � � O��. � � �� �� �� �
� � � � )&' ]� � � �� � 9 � � ��� 
��
� � O��R
� � � �� � �� ��� � � a���  ��� ���+� B�D �� � �� � EE� � ��� �^ ��  �4��  � � �b ��� � 
� � � � O� � ��. � � � � � 	
 �� � � � �� J ��
	
 �� � � �� �: �� �� O� 
� �� �� � �� �� 	
 �. �� ,� ��D 
� . �� �� � ^� ��� a�?� � . �� / R. �� �� 	 
� �� �� ��� �� ���� � � ,�� 
 �� 4��

�D �� � �� ����� D ��� ���� � �� �� � �
 � �2� a� ^O ���� �O ��� � ��D ��� ��� �� 9 � � � � ��� . � � #�� � � ���=� 
 �� #� � �� � �� �� � �D � �� ��
�� J �R
 �� � �� � �. �� �� �: �� �� � � �� � �
 �� � � ��� �� � � � �D �� ��� � �O� � �� �: � �� � �D �� ��� � � �� �� O� �� E� �� W�� � � D �� I�
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��� � �O� � �� �4� � �� P� �� � 
 � � � �O�� . � � @� �� �1
� �� � �^ �
 � � � �� � � ��� �� �� 8 �� � 9 � �� ���� � � �� � �	
 � �� � � ;� ��
� ��D � � � 
� � ��� � �� � �; �n�� � � �� �: ��� � � �� � �� ��
  �� � � �D 
� �
 � . � � ��� ��� � � � ���� � 	 
� �� � �� �: �� � ��� �� ��
�� �: �� ��� � . �� ��a� � � ��� � � �� � � ���� 
� � � � � �	
��� a� ?�� � �� 1
 � �� �^ ��. �� ���� � � � �D �� � �O �� � � � � F 
� {��-�� �

� � ��� � �G 
� � � � ���� � 	
� � F 
� {� �-�� � B�D � ;�� � ;� n � �� � � . �� ,�� � � �� D � � � ���� � �a� ���D � � �� � �� 6
� � �� � a� � �� �
;�� �� � � � �� � � � �� D � ��� �� � : �� �n �� �� O� � �� � � � O�� �� � � � � ��� � � a� � � R
 �� � ���� �� �� � � �D �� ��� 4� � ;� � ��� � � � �
�� � ��� D � �� W{ � 8�� � � ; �n� . �� � � ��� � � � ��� ��� � �� ;�� � �� � ����. � � � � ���� ,� �  � � 0 � ��� R
� � � � O���� � � � �� ��
8�� � �� � � ���� �� � � �a��� ��� 
�  � �� 
 �� � �O�� �� �� �� � ��� � � � ���� �� � :� � �� � ^� ��� � � ,� � � -� �� � � � � � �� � ���� � 4� � �a� ��
� �r� �� �� �� ��� � �  ��� � � � ��� � ��D �4� � �� ��� ^� � � 
� . �� � � ��� � �-� �� � � �� � �� � 8�� � � ���� ��� ��� 8-�� !� � �� �^ �� �
�� �� � �� � ��� O �� �� 	
 �R
� ���� �� � ^� �� � �;4� � Q ��g � � � ��� �� / R. � � � � a��� 
� �� �� � �� � � �� �� 
� Q� ���� ��� 
��
� � O���� � �� ��� �@� �� � � ;� � �D 
� � � :� � � �5  � ���,�� � � ��� � � ���� � ��� � ,�� 
� � �� J � . �� ���� � �A � � Q��� G
 �� �� -�� �
��O �� ��� 	
 � ��n �� ��� � � O�� � �� � ��� �� �� � D � ����� �� 9 � ��� � ��� ���

���� � �� � �a� �� �� � 
� � �� � � � � E� � � � �2a� �. �� � ��a� �I� � �� � � O �� �� � ���� � � �� ; � � � � �O� �� �� ,�� aOR
� � E@� ���
��� �� � v ��� �I � 
� � � �O�� �A � � A ��� � � �� ����� �� � � ���� 
 �� � � O��. �� � . ��R
� � �^ O� � �� ��� : �� ��� a�� a� �� ;�n . ��
� � ��� � �� ��,���O� �� � ��� 4�� �� � � ���� a�M � D � �. �� � �6 �� � �� � ��� � 	
� . ,� ��,� � �� � ��  ;� ��� � �� ��� � �� ��� � K	
 �� ��� � ��� ���
Q� O�� �  ; �� ��� ��� � Q� �� � �� � � � �� ��O ��� � 	
 �� � � -� ��� � � � � O��� �� -��n .� ��� � ��� ��� ��� ;� �� � �� � � � f � � � ��
� �f � �� � �n� �D 
� � � :� � . � �D � ��� � � ��� �̂ �� � � 	
� � � �-�� � �� � ��Kf � � ��� �� ���� ��� �� � � 	
� � 4� � �� ��  D � � ���D �� � 
��
� �+-� �� �^� 
�� � �� � ��� 4� � �� � �4n� ��Kf � � � �� ��� �� B�D � 4� � E@� ��� ��� � � � v��� � I� � ��a� ^O � � �Kf � � � 4� � /�� �� � �� �� � � O�� �� ��
� � ���� � �� ;� � � � � / ���M � �� � � �� � ��� �� ���. �� �@� � � � � -� �� � �� -�� � � a� 2�� �� � � ��� � � �� � � � ���� ���� �� � � �a� �� ���

� � �� 
 � � �4n � � � O��� � �R
 � � � � O��, j� � �� 	
� � � �Kf � � ,j� � � � ��� � �� � � ��� ���� 
 �� �4n � � �O �� . �� � �^� 
� 4J� ��
� � O��. � � �� �� � � �� � :� � � �O �� �� : ��D 
� . �� � 
	� � ��� ��� � � � ���� �� � � � O��. �� �
 ���� �@� �� � a� � � � ��M ��� � �� 6 �A � �
: ��� � � � � �D �� �;� � �� � �� �� � �� �� � ��a� M �D �� � �5  �� � � � �� 9 ���� � � � ,� �� � ���� � 
� � � �O �� . � � �� ��� � �
 ��� �
)&' *� � � ��� 9 � � �� � � a� �� ���� �� 
 � � � � O��� � � . �  ��� � 
 a�� � �n� � �� �� -� �� � �� 8 -� � � � � � �O� ��� �� � ���� 	
 �. ��
� �-� � a� 2�� � � � ��� �� �� � � �� 	
� � �� �� � :� �� � �D � ���� �� �� O �� � �����

�� � N� ��� �� � �O � ��� � � � �W� �1� � ;� 
 �. �� E5 �� �� � � �1 � I� ��� � � O�� 	
� � �� E� � ;�� � ��
 ��� � �� 2� I� 
� �
� � �� � �� �� �: � �� � �D � ���� � � O�� . �� �� 	
 �R
� � 5�� ;� � ��� ^� �� � � . �� �G�� � � 	
 �� � � ����� �� �D �� 	
 �� �� 
� �2��� 8�� ���
� � O�� h� � . �� � �6� �� � Q��� � �� � �� ��� 	
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� � �@� n �. ��� � � ��. � � / R. � � � �4��  ��� D � �.� �� �: � �� � � D � � �� ��
	
 �. �� E � � �
� ��� �� 2� I� ��� �� 
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 �. �� �� �^ �� � � � 5 � ��� � 
� � � ���� �� �� � :� �� � � D �� �� �� �� ���
�� � �� ���� �� � � ��� ��� � �� � � 
	� � W� � � � � W� � �
 �� :� � � � � ��� �� E8�� 9 � ; � �� � 
� a�� I� ��� 	
� . �� � �D �-� �� 8 ��
� � O��� 8�� � � ��� 
 �� �@� � �A � � 	
 �� �� Q��� � �� ���� �� � 
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�� �D �� ���� �� �� �� . �� �� � �� n � ���n �� ;� D � ��� �� �� ��� �� � D � � 	
 �� ��� ^� ��� � �� �� �� �. � � ��a� � � � ���� 
� � � � O�� � �
� � �� �� ���� �n�� � 
 �� � � /��� � ����� � � � � �� � 
� ��D �4� � ��� �2� a�^ O��4D �  � �� �� �� �

� a� � ���� �� � �� � �� � � �a� �� �� � 
� � �� A�� � �� �� � � �� � ��� ^� � �� � �� ��� � �O��� � � ��� �� �� � ������ ��a� � 	
�
��� ^� �� � � � ��� �� �� ���� �^ ��� � � �D �D 
 �. �� � a��6� � �̂ 
� 5 � �� � �O��� �� � ��D ��. � ���� �� � �� �� �: ��� � ��a� �� �� �� ��� ��� ��
� � � 4�� 
�� ���
�
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 �. �� 5 �� �� � ��-� �� � �� ��� � ��� � � 7O`� � � � �	
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महाकवी कािलदासाCया ‘मेघदतू’ या का;ाच ेमेघदतूछाया ह ेमराठी सवंृb भाषांतर व ‘शंकूतल’  च े9वMप  शाकंुतल (१९२९) ह ेभाषांतर Dिसd आह.े मेघदतूछाया ह े ‘का;रjावली’ मािसकातून (जान,े फेkु. १९०५ ) Dथम Dिसd होऊन नंतर पु9तकMपान े (१९३९) Dिसd झाले. उमरखा1यामCया उबयांचे Eफरजेरा?डCया  इंHजी अनवुादावMन केलेल ेभाषातंर 1यांचे नानू आनंद अंतरुकर यानंी १९७१ मPये Dकािशत केले “ आप?या भाषांतरात का;ाचा Dसाद आिण भाषांतराचा काटेकोरपणा oा शेहpचा सुवण/मq >टकिवZयाचा 1यांनी Dयj केला आह.े”  डp. अळतकेरांच े बsतके लखेन इंHजीत आह.े Dाचीन भारतीय िशtणपdती (१९३५ ) िशलदराचा इितहास (१९३५) व Dाचीन व अवा/चीन Hथं मराठीतून अनुवादीत झाल ेआह.े  रे.Iह. जॉन िडuसन १८४६ भाषातंरकार चच/ िमशनरी सोसायटीCया वतीन े महाराvात आलेले ह े पिहले िwिxत धम/ Dचारक १८३२  मPये यांनी नािशक यथेे िमशन 9थापन केले. स9ंकृत व मराठी या भाषा 1यानंा चांग?या अवगत हो1या साधारण Dाथ/ना (१८३५)  या नावाचेही एक अनुवादीत पु9तक  यांCया वर आढळते.   जॉज/ री1सो ज]Iहस यांनी सं9कृतीतील ऋzवेदसंिहता (१८३३) सामवेदसंिहता (१८४३) 1याDमाणे मगधीतील क?पसू{, नवत1व ह ेजैन Hथं (१८४८) इंHजीत अनवुादीत कMन Dिसd केले. सां9कृितक मू?यांची दवेाण घेवाण होते.    एक: भूतमभूतपूव/ मथवा 9वल|कभुलोuयो-    ऐ~य/ यEद वाCछािस िDय सखे ! शाकंुतल स;ेताम !!     स�ंकृत स�ंकृत स�ंकृत स�ंकृत ––––    मराठी सबधंमराठी सबधंमराठी सबधंमराठी सबधं:     तीरे स9ंकृतीच ेगहणे ! तांडूणी मा{>रया श6द सोपेन     रिचली धम/ िनधाणे ! �ी िनवbृी दवेे ! @ाने~र !!३४ स9ंकृतCया दगु/म दरडीतून वाहणा3 या गीता उणे @ानामृताचा मराठी श6द रचनेचा घाट बांिधत आह.े अशी �ी @ानदवेाची भूिमका होती. ३  ‘अिभ@ान शाकंुतल ‘ ह ेनाटक सात अंक: आह.े Dमुख पा{े ही राजा द)ृयत व शकंुतला होय पिह?या अंकात तो ह>रनाचा पाठलाग करीत तो का;�मात यतेो. तर दसूरा अंक हा राजा  द)ृयत व िवदषूक या दोहpमधील सवंाद ितस3 या अंकात शकंुतला व राजा द)ृयताची भेट चौथा अंक हा शकंुतलेला सासरी पाठवली, पाच;ा अंकात दवुा/सCया शापाचा Dभावामुळे राजस िवसर पडतो शकंुतलेस प>र1यवनतचेे जीवन जगावे लागते. सहा;ा अंकात धनिम{ नावाCया ;ापा3 याचा वृतातं व सात;ा अंकात हमेकूट पव/तावर मारीच ऋषीCया आ�मात शकंुतला व  राजा द)ुयंत यांचे पुन]मलन  व पु{ सव/दमन यांचे यांचे िमलन ही घटना या नाटकात ;Y केली आह.े  संिवधानक रचना :- या नाटकाचं नायक द)ृयत याला अिभ@ानाणे खुनेCया पदाथा/ने Bहणजे अंगठीन ेशकंुतलेचे 9मरण झाले Bहणजे आपण ितCयाशी िववाह केला होता. ही गो[ 1याला 9मरली. या मह1वाCया घटनेवMन या नाटकस ह े नाव Eदले आह.े अिभ@ानाणे 9मरण झालेली शकंुतला ितCया संबधाचे नाटक ‘अिभ@ान शाकंुतल’ सवंादाCया अंगाने पाहता कािलदास कृत का;शैली, अलंकार. उपमा, वफुै?य यांचा अगदी sबे�ब वण/न रा. श. विळन,े राम शेवाळकर, Eद. मो. हामवळणे या मराठी लेखकानंी अनुवाद करZयाचा Dयj केला  
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उदा. अंक पिहला :- सं9कृत रचना  (सं9कृत )  गCछती पुर: शरीर , धावती पा~ाद संसुत चेत: !   �चनासुकमीव केतो : Dितवानत िनयमान9य !! ३८ माझ शरीर पुढे चालल आह,े परंतु वा3 याCया उलट Eदशेने Pवज नते असताना 1याचं रेशमी वe जस मागे धावत असत तास माझ मन मा{ शरीराशी  काहीच संबंध नस?याDमाणे मागे धावत आह े पिहला अंक कळीदासांनी अिधक Dमाणात 9वागणासाठी Eदलेला आढळतो. (सं9कृत रचना ) �ं �ं परोtम8मयो     मृगशावे : सममेिधतो जन: ?    प>रहास िवजाि?पत सखे     परमाथ/न गृहता �ं: !!४२ मराठी रचना :- कुठे आBही आिण कुठे हरणांCया संगतीत वाढलेली िDतीCया भावनचेा 9पश/ही िजला झालेला नाही, अशी ती ऋिष क8या! “िम{ा, थ�े मPये िम जे काही बोललो ते खर मानू नकोस. द[ृ ेराजा आपले Dेम लपिवZयाचा Dयj करतो. तर ितसरा अंक हा शृंगार रस Dधान झालेला आह े.  उदा. सं9कृत रचना       Eद)*ा नुरप9ते िभिनवेश :!    सागर मुझी1वा कु{ा वा महानंqवतरती ?         क इदािन सहकार मा�ेरणामी मुYलता प?लिवती सदने ? ४४ मराठी रचना :- सखे तुझे ह े Dेम अनुMप माणसांवर जडले ह े भाzयच Bहणायचे, बाक: सागराला जोडून महानदी जाणार तरी कुणाकडे ? पालिवन ेउतरले?या अितभूवनललेला दसूरा कोणता वृt आधार दणेार  चौथा अंक हा शकंुतलेला सासरी पाठवणीचा अस?यामळेु काNZयरस Dधान हा असा हा अंक आह ेवाचकाचंे �दय, मन, हलेावून टाकणारा आह.े  स9ंकृत रचना :-  या9य 1यदय शकंुतलेिन �दय सं9प[ृमुYZया    कxठ: �ाभीत बाZणवृbी uलूशि~ �ाजड दश/नम !!४७ मराठी रचना     आज शकंुतला जाणार या क?पनेने माझे �दय दखुा:ने ;ाकुळ होऊन गेले आह,े अ�ु आत?या आत दाबनू धर?यामुळे माझा कंठ सदगEदत झाला आह.े  िन�कष� िन�कष� िन�कष� िन�कष�     1. कळीदासांCया ‘अिभ@ान शकंुतला ‘ न अनसुया , िDयवंदा या eी ;िYरेखा तर द[ृयतं, क8व, शाडर/व, िवदषूक या पुNष ;िYरेखा आले?या आहते. 2. अनुसया िDयवंदा या दोन मैि{णOना र�व( टागोरांनी ‘उपेिtता’ Bहटले 1याDमाणे राम शेवाळकरानंीही या दोघOना उपेिtता ही उपमा Eदली. 3. क8वमुिन ह े शकंुतलचेे मानस िपता सा1वीक  Dकृतीच,े शकंुतललेा मानस क8या Bहणून सांभाळले. िनयतीपुढे माणूस दबु/ल असतो. शकंुतलेCया भावी जीवनाCया सुखासाठी धडपडनारे अशा 9वभाव िवचारसरणीचे Eदसून यतेात. 
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4. कािलदास हा वैदभ� रीतीचा सव/��े Dनेता आह.े अथ/वाहक श6दांचा कला1मक योजना, लयबdता, वृb योजनतेील चातुय/ , अथ/ आिण Pविन यांचे मनोज अथा/लंकार व आकष/क अनुDास ही ‘शकंुतला’ तीन  शैलीची वैिश[ ेआहते. 5. या नाटकात संभोग व िब{लभ असा ि�िवध शंृगार कMन व शांत ह ेDमुख रस आहते. पिह?या तीन अंकात शृंगाराचे सा�ा�य आह.े  सदंभ� सदंभ� सदंभ� सदंभ� ,,,,    �थं�थं�थं�थं,,,,    सचूी सचूी सचूी सचूी     1.1.1.1. स9ंकृत ना* स�दय/ – डp. के. ना. वाटव े 2.2.2.2. महाकवी कािलदास – िव. वा. िमराशी  3.3.3.3. मराठी ना*स[ृी: पौरािणक नाटके आ.लो . दांडेकर , िव. पा. १९४१  4.4.4.4. मराठी कादबंरीचे पिहले शतक – कुसुमावती देशपांडे मराठी सािह1यसंघ मुंबई १९५३     
�
� �
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Mo-8747077735     कुठ?याही एका भाषतेून दसु�या भाषते अनवुाद करायचा Bहणजे केवळ श6दकोशा Dमाणे श6द योजून उपयोगी नाही. अथा/नवुाद Eकवां 1या पुढे जाऊन भावानवुाद Dमाण उbम रीितने जमZयसाठी दो8हO भाषातील श6दाCया िविवध व 1याCया खाचोखाचा यांच ेचागंली जान पािहजे. आिण 1या दो8हO भाषा मागा/वर Dभु1व तर असायला पाहीजे. परंतु दो8हO भाषा मागील स9ंकृती व परंपरांची ही उbम @ान असायला हवे.  आशा या सव/गुणानी संप� मराठीतील माधुवरे ग.दी.माडगूळकर उफ/  ग>रमा यानO केले?या स9ंकृतीमधील �ी गणपती अथा/देशाषा/चा सिव9तर मराठी भावानवुाद आिण ते दखेील पPयात खालील द;ुावर सापडेल.  वगेवगे�या भाषातील सकस सािह1य व मराठीत आणण ही Dकाशीकाची मोठी जवाबदारी असते. आिण या tे{ात 9काय इज द िलिमट अशी प>रि9थित आह.े zलोबलाजेशन मूळे अनेक पाि�मा1य क?पना, वैचा>रक चळवळी आता अनो_या रािह?या नसून मराठी वाचक 1यांCयाशी समरस होऊ शकतो. 1यामळेू अनुवाEदत सािह1य EदवसpनEदवस बहरत चालेले आह.े  लोकांचा आवडी कडे, नजर टाकत असताना आजचा वाचक फY कथा, किवता, या मPयेच रमता अनेक अनेक वाडमय Dकार Eदसतोय. च>र{, आ1मच>र{ अनुवाEदत सािह1य सPयाCया वाचकाला भावताना Eदसत आह.े आजवर मराठीत भाषेला Dामु_याने इंzलीश, जम/न, रिशयन, या भाषतेून मराठी अनुवाद होताना Eदसतात. १९८० पासून खुद रिशयन भाषेतनू Eकवां, इंिzलश मधून अनेक उbमोbम पु9तक Dकािशत झाली आह.े  Bयँिuसम गाँकोर िलथो, टॉल9टॉय द9तयव9क: यांच अिभजात सािह1य मराठीत अनवुाEदत झाल आह.े रादगुा DोHेस आशा सार_या स9ंथानी रिशयन मधून शैtिणक पु9तक, कादबं�या, बालवाडमय, मराठीत आणले.  �� च सािह1याचा िवचार केलातर मादाम बेवारी, अजेनीग(ं ेया सार_या कादबं�या बादलेर, बरेलेन, या सार_या जगDिसd कवीCया किवता आशी काहO पु9तक मराठीत अनवुाEदत झाले Eदसतात. मPयंतरी Dो.उमाशशी भालेराव यानO १३ नावाCया सरदारवर आलेली �� च अनवुादक केली. हा �� च माहदजी �शqांचा लोकखा8याचा Dमुख तथा पुZयातील पेNगेट नाव पेरॉवMन पडंल आह.े डॉ.जयतं धूपकर ह े लuलो िझझपे या नोबल पु9तकाDा� �� च लेखकांची लेझट/ नावाची कादबंरी मराठीत आणत आह.े �� च मPये इतके िवपुल आणी दज�दार सािह1य असून ही 1या मागील अनुवाद कमी होताना Eदसतात.  जम/न भाषेतून k9ेट हरेमन हसेे, 9टीफन 9वा�यग अशा सार_या Dितभावंत लेखकाचं सािह1य मराठीत अनुवाEदत होताना Eदसतात. जम/न मPये दोपदी फेरलॉग Dकाशन व एवं फेरलॉग नावाची स9ंथा आह.े ही 
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Dकाशन Dामु_याने भारतीय भाषेतील सािह1य जम/न मPये अनुवादीत करते. Eदिलप िच{े यांच सािह1य या स9ंथेन जम/न मPये अनुवादीत केलं आह.े युरोिपयन भाषांचा िवचार केल, तर भिव)यात 9पािनश, ईटािलयन भाषातून मराठी अनुवाद होऊ शकतील अस वाटंत. आजवर इंिzलश �कवा काहO युरोिपयन भाषतेून उbमोbम अनुवाद झालेला Eदसातात, पण 1या माणान िचनी आणी जपानी भाषातून आप?या कडे फारचं कमी पु9तक अनवुाEदत झालेली आहते. ही भाषा िवqातीर इंि�9�यल परपज �कवा ;ापारासाठी िशकतात. मा{ या भाषाचं @ानं, आणZयासाठी वावरत येऊ शकत. मPयांतरी 8याशनल बुक �9टनं काही जपानी, िचनी मूलांची पु9तक वेगवगे�या Dादिेशक भाषांतनू आणलेली Eदसतात. मुि9लम दशेाचा िवचार केला तर नॉट िवदाऊट मायडॉटर आशा सारखी पु9तकं मराठीत गाजताना Eदसतात.  मातृ सौदी अरेिबयात राहणा�या एका बाईबरोबर चचा/ करताना 1यांCया दशेातील पु9तक अनुवादीत करन कटकटीचं असाव, अस वाटलं, 1यांCया सािह1यावर धमा/चा पगडा आह ेअस 1या Bहणा?या.  वगेवगे�या दशेातील वेगवगे�या भाषेतील सकस सािह1य मराठीत आणण ही Dकाशकाची मोठी जवबादारी आह.े आणी या tे{ात, 9काय इज द िलिमट अशी प>रि9थित आह.े  zलोबलायझेशन मूळे अनेक पाि�मा1य वैचा>रक चळुविळ अता अनो_या रािह?या नसनू मराठी वाचक यांचाशी समरस होऊ शकतो. के.िवPयासागर महाजन यानO 9थापन केलेले भाषांतरला वाहीलेले के?यान ंभाषांतर ह े{ैमासीक या tे{ात मोठ काम करत आह.े zलोबलायझेशनCया मा�यात जIेहां ;वहारासाठी एकच ंभाषा पुढे येते. यानO हा मु�ा मांडला जातो. तेIहां 1याचं वेळा Dमुख 9थािनक भाषाही Dबळ Iहायला लागतात. असा िसdांत मांडला गेला आह.े याला पोलथेरपी Bहणतात.  परदशेी भाषा मधून मराठी अनुवाEदत होणा�या सािह1याचा िवचार करता, इतर भारतीय भाषा मधून मराठीत फारस ेसािह1य Dकािशत होताना Eदसत नाहO याला अपवाद कानडी, बंगाली, सािह1याचा आEद. आज बगंल मधून शरतचं( चटज�, तर कानडी मधून िशवाराम कारंत, एस.एल.भैर�पा या सार_या सािह1यकांच ेसािह1य मराठीत आणल े गेले, पण 1या माणान मलयालम, उिडया, गुजराती, पंजाबी अशा अनेक उपिtत रािह?या. सPयात तेलगु, भाषातील सुDिसd eीवाद लेिखका Iहोलगा यांCया कथा मराठीत होत आहते.  �ी िशवराम कारंत ह े एक Dितभासंप� कादबंरीकार Bहणूण सुप>रचीत आहते. अधुिनक क�ड सािह1याची सवाAगीण Dित�ा वाढिवणारे एक सव/सामा8य असे सािहि1यक Bहणूण यांची _याती आह.े कादबंरी वाड़मयाCया tे{ात िशवराम कारंत यानO आपले दालन आप?यातील वैिश)*पूण/ कादबंरी लेखनानी समृd केले आह.े किन� मPयम वग�यांCया 9वताCया अि9त1वासाठी चाललेला संघष/ �ी िशवराम कारंत यानO संयिमत पणे >टपलेले आह.े मृ1यु नंतर या कादबं>रतनू जाणवणारे िवशेष Bहणंजे या कादबं>रतील वा9तिवकता, कला1मकता आिण िविश�ता संपूण/तः 9वयंपूण/ता आह.े या कादबं>रचा नायक यशवतंराव हा आह.े याचं जीवन फारचं संघषा/च ंEदसून येत. आणी संघष/ अतंर ही आणी बहीरंग ही असाचं असलेला Eदसनू येतो. घरातील समाजातील, कुटंुबातील, भावक:तील संघष/ या सव/ संघषा/चा पात�या अंत]निहत संघषा/Cया पात�या आहते. याही पलीकडे जावनू Bहणजे बाoंग सघंषा/Cया पात�या Bहणजे समाज हा होय. समाजात वावरणारे माणसे वगेवगे�या Mढी परंपरा माणणारे असतात, पण यशवंतरावानां मा{ सव/परंपराना ंतpड दणें �कवा 1याचाशी एक झंुज दणे फारचं कठीण होत होत. कारण माणूस एका बाजूने, संघष/ असेलतर माणूस >टकतो, पण चौबाजून े
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सभवोताली जर संघष/ असले तर माणसाचा जीवन खडतरच असा हा यशवंतरावांच ं जीवन Dवास या कादबंरीत कारंताने िचि{त केलेला आह.े  यशवंत 9वभावान े मायाळू व दसू�याना ं मदद करणारे असा स�9त असनू सव/ बाजूने मया/दा राखून राहणारे यशवंतराव 9वताचा िवचार न करता दसू�यासाठी जगणार दसु�य मद�तीला धावून जाणारे.  या कादबं>रतील पाव/ती ही यशंवतरावाची पjी आह.े अ1या, शंकर हगेडे, राम हगेडे, या मह1वाCया ;िYरेखा कादबंरी वाचत असताना आप?या समोर उभे राहतात. यशवंतरावाचं ;िY1व असा आह े Eक, 9वताCया जीवन िवचार न करता दसू�यांसाठी तळमळ ठेवणारे ह े यशवतंराव भावक:त?या माणसाCंया बोल8याला पण बळी पडतात. ती माणस ेयशवंतरावं ब�ल Bहणतात Eक, हा माणूस काहO संसार करणार नाही. वाडविडला कडुन चालून आले?या संपbीचा उधळ करेल. आिण पु8हा मो�ा संकटात येईल. यशवंतरावाचं ेअगदी काही आखेरच झाले. यामूळे आप?याला ठरिवता येईल क:, यशवंतराव सघंष/, आप?या ठीकाणी Eकतपत योzय आहते 1याची धडपड 1यांचा संघष/, समाजात फारच लोक 9वाथ� असतात. 1यानां 9वःतािवषयी कुटंुबािवषयी फारच काळजी असते अपले संपbी ते फारचं >टकऊन ठेवतात. 1याच Dमाणे यशवंतरावाने जर िवचार केला असतातर लोक 1याना ं लुबाडले नसत.े लूटने नसत े आिण गाव सोडून जाZयाची पाळी आली नसती. ही कादबंरी १९७२ साली Dकािशत झािल. या कादबंरीचे चार ट�पे आहते. िशवाराम कारंतानी आप?या समोर या कादबंरीचे कथानक यशवंतरावाचंे ;िY1व फारच जीवतंपणे मांडलेले आह.े िमट?यानंतर या कादबंरीची वा9तिवकता एकदम भेदकपणे सांगीतले आह.े  मृ1युनंतर या कादबंरी वरे कथानकातू लेखकाची उ1कट अशी तळमळ जाणवते िमट?यानंतर या कादबंरीतून आलेले जीवन ह ेवा9तव आह.े जे भावानानभुव आप?याला खरे वाटतात, स1य वाटतात. परंत ुह ेस1य िशवराम कारंताCया DितभेCया 9पषा/तनू आलेले आह.े  ही अनुवादीत कादबंरी वाचत असताना आप?या समोर पाव/ती अBमा उ या राहतात. 1याही िततuयाचं संवेदनशील आणी प>रि9थितशील झगडणारी वाईट प>रि9थित आले असताना सु�ा आपले घर सांभाळणारी पाव/ती अBमा Eदसते. काहO वेळा Fांितकारी िवचार घेऊन अनके जीवनमू?य कळिवणारी Dणयाची 9व¡े रंगवणारी तMण ;िYरेखा या कादंब>रत Eदसून येते. अशा अनेक ;िY 1यांCया वृbी, Dवृbीसह िशवराम कारंत यानO िम¢?यानंतर या कादबं>रत रेखाटले आह.े  िशवराम कारंत यांची िमट?यानंतर Eकवां मृ1यु नंतर Eकवां ही अनवुादीत कादबंरी योzयच आह ेअस ेBहणावे लागेल. या कादबंरीचा अनुवाद महागावंकराने यथा योzयपणे केले आहते. िम¢?यानंतर �कवा मृतनुतंर ही जी कादबंरी आह ेवगेळेच ंनािव8य घेऊन आलेली आह.े  िमट?यानंतर नामक कादबंरीत मानवाCया जीवनात िश?लक काय रा£ते ह े शोधून पाहZयाचा अठवणीचा 1या नंतर िश?लक राहणा�या अठवणीचाचं ;िY वाटचाल कMन पावलूखूणा सोडून जाणा�या माणसा Dमाणे जीवन संप?यानंतर दसु�याचा मनावर उमटलेले जे Dभाव असतात तेचं मौ?यमापनाची व9त ुठरतात. आप?या जीवनाचा गाठी कशा गठऊ शकतील अशी माणसे �चीत आढळतील. असर पडने सपं?यावर लाभणार नाही. या कादबंरीचा नायका Dमाणे लोक ज8माला येतात जीवन जगतात, जीवनाचा शवेट होतो, �कवा मरतात. आप?या सपंका/णेच काहO ना काही ओळख िहतकर आिण आि1मय वाटतात. अशा Dकारे िमट?यानंतर या कादबंरीत यशवंतरावांच ेच>र{ एक वगे�याच पdतीने जीवनाची सीख दतेात.  
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